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' Achtung !
Bitte beachten Sie, daB es nach den i { ingen der nicht erlaubt
ist, eine Druckluftkupplung direkt an eine Di ine chlau-

Ry L

! Upozornéni!
Vezméte, prosim, na védomi, Ze podle bezpeénostnich pfedpisi smérnice o pfistrojich neni povoleno

chenden bieten die grokte S\cherhelt Schlauchtiille mit Schlauch und an dem anderen Ende die

! Caution !
Please note that according to the machine directive safety regulations it is not permitted to connect
a compressed air coupler directly to a compressed air device. Pressed hose ends offer best safety.
Press hose sleeve with hose and at the other end compressed air coupler components.

! Attention !
Veuillez noter que selon la réglementation concernant les mesures de sécurité d'utilisation de la
machine, il est interdit de brancher directement un coupleur d‘air comprimé sur un équipement a air
comprimé. Les extrémités de conduit pressées offrent la meilleur sécurité. Appuyez sur le manchon

spojku na stlaceny vzduch pfimo k pneumatickému zafizeni. Stla¢eni konct hadice nejlépe
zajisti bezpe&nost. Stlacte hadici objimkou a na druhé stran& komponentami spojky na stlaceny
vzduch.

! Varovanie a vystraha !

Prosim vsimnite si, Ze podla bezpecnostnych pravidiel smernice pristroja, nie je povolené napajat
stlageny vzdudny spojovac a spojku priamo na stlaceny vzduch zariadenia &i pristroja. Stlacené
konce hadice ponukajt najlepsiu bezpecnost. Stlacte obal, puzdro hadice hadicou a na druhom konci
stlacte stlageny vzduch stcasti a zloZiek zdruzovaca vzduchu.

! Figyelem!
Felhivjuk a figyelmét arra, hogy a gépészeti iranyelv biztonsag ai szerint a siritett levegés
csatlakozét tilos kdzvetleniil a stritett levegdvel miikddd eszkézre csatlakoztatni. A sajtolt témlévegek
a

du conduit avec le conduit et a I'autre extrémité les composants du coupleur d‘air

! jPrecaucion!
Observe que segun las normas de segurldad de la mm sobre maquinaria no se permite conectar
una junta de aire Los extremos de man-
guera presionados ofrecen la maxima segundad. Preslone Ia funda de manguera con la manguera y,
en el otro extremo, los componentes de la junta de aire comprimido.

! Cautela !
Si prega di notare che conformemente alle norme di sicurezza della direttiva macchine, non &
consentito collegare direttamente un raccordo aria p

Sajtolja a a tomldre, a masik végét pedig a siritett levegével
mkdds eszkézre.

1 Oprez !

Zapamtite da u sukladnosti s di jevima i o i nije dozvoljeno povezi-
vanje spojnice za komprimirani zrak neposredno na pneumatski uredaj. PreSani zavrseci crijeva nude
vecu sigurnost. Presane nazuvice crijeva i drugi zavrsni dijelovi za povezivanje pneumatskih dijelova.

! Pozor !
V skladu z varnostnimi predpisi o ravnanju s stroji ni dovoljeno prikljuéiti prikljucka za stisnjen zrak

Le estremita dei tubi compressibili offrono una maggiore sicurezza. Comprimere il manicotto con i
flessibile e all'altra estremita i componenti del raccordo aria compressa.

!Letop!
Let er a.u.b. op dat het volgens de veilighei in de hi niet is toege-
staan een persluchtkoppelstuk rechtstreeks aan te sluiten op een pers\ucmapparaat De geperste
slanguiteinden bieden optimale veiligheid. Druk op slagmanchet met slang en ana het andere

uiteinde de van het
1 OcTopoxHo!
Mpocum 06paTiTb BHUMaHUE Ha To, 4TO B Bum ¢ ] TeXHNKM G n
npu padote ¢ b MycTy
K 7 O KOHLBI LLNaHra 06ecneynBaloT HanBbICLLYIO
H b BTYNKY LUNaHra Ha LNaHr, a Ha ApYrom KOHLe yCTaHoBUTb:
[AeTanu NHeBMaTUYecKoi MydTbl.
! Forsiktighet !
Observera att enligt maskindirektivets sékerhetsregler &r det inte tillatet att ansluta tryckluftskoppling

direkt till apparaten. Tryckslang i slutet ger basta sakerhet. Tryckslangsmuff med slang och i andra
anden tryckluftskoppling.

! Advarsel!
Bemaerk, at i henhold til er det ikke tilladt at tilslutte
en tryksat luftkobling direkte til en (ryk\uﬂsenhed Sammenpressede slangeender giver storste
yk slangen med og slange med luftkoblingskomponenterne i
den anden ende.

! Advarsel !
Veer vennlig og legg merke til at i henhold til maskin direktivets sikkerhetsreglementer er det ikke
tillatt & koble en trykkluftkobler direkte til et trykkluft apparat. Klemte slangeender gir den beste sikker-
heten. Klem slangebgssing pa slangen og i den andre enden trykkluftkobler komponenter.

! Huomautus!
b ), etta aara ) mukaan palne\lmaa el saa kytked suoraan
ineil ayttd Paras tul Puristeta liittimet
letkun paahan ja paineilmaliittimeen.
! Cuidado !
Tenha em atengéo que, de acordo com as normas reguladoras de seguranga da méqulna ndo é
permitido ligar um acoplador de ar te a um
extremidades de tubo pressionadas oferecem uma maior seguran(;a ana a manga dotubo e, na
outra do
! MpoguAagn:
MapakaAoUpe ONPEIOTE OTI Ope Me TNV odnyia TOU pr Bev emTpETIETQN n
cuv&son ME (eUKm aépa ot uuuK:un o 3 aépa.

s UMV TapbOUY WEYONITEN GOPAAE, THEGTE T0 KITGnIa THG WEVIKOG 0T WENIRG: ke OO GAND
Gkpo Ta oToIxeia JelENG CUPTIIETUEVOU aépa.

! Ostrzezenle !
Prosimy ¢, ze na i nie wolno ¢
tacznika ze spi bezpoérednlo do ia sprezonego Dociénigte
koncowki f Docisngé rekaw za pomocy
oraz facznika z i na i koncu.

10 na napravo na stisnjeni zrak. Najvecjo varnost omogogajo stisnjeni konci cevi. Spojko s
cevjo na drugem koncu stisnite skupaj s pripravno skupino enote na stisnjen zrak.

! Atentie !
va rugam sa notati laplul ca, in conformitate cu legislatia legata de siguranta masinii, nu este
permisé conectarea unui ambreiaj cu aer comprimat direct la un dispozitiv cu aer comprimat. Cape-
tele presate ale furtunurilor oferd cea mai buna siguranta. Apasati capétul cu mansonul si furtunul la
celalalt capat cu cu aer

! Brumarive !
Mons ye cnopes Ha aupekTvBata 3a 6e3onacHocT npyu pa6ota ¢
MaLLMH, He € Pa3peLleHo Aa Ce CBLP3BA (UTUHT 3a CrbCTEH Bb3[lyX AUPEKTHO KbM ypes paGoTely
CbC CrbCTeH BbaayX. MMj Kpauwa Ha AaBar Hai-gobpa cTeneH Ha
B eauHns kpait Ha WTe Kpas Ha Mapkyua, a B Apyrva
KOMTMOHEHTMTE Ha (DMTMHIA 3a CrbCTEH Bb3AYX.

PKY

! Démesio !
Atkreipkite démesj | tai, kad, pagal i saugaus i

suspausto oro Junglmo mova jungt tiesiai prie pniaumatinio mechanizmo. Presuoti zamos galai yra
saugesni. UZspauskite jvore ant Zarnos, o prie kito jos galo prijunkite suspausto oro tiekimo mova.

! Uzmanibu!
Ladzu, ievérojiet, ka saskana ar ierices droSibas noradijumiem, nedrikst pievienot saspiesta gaisa
uzmavu pa tieSo saspiesta gaisa iericei. Saspiesti $|Gtenes gali sniedz lielaku drosibu. Saspiediet
$|utenes galu ar uzmavu un otra gala saspiesta gaisa savienotaja dalas.

! Hoiatus !
Pldage meeles, et vastavalt masinate direktiivi ohutusméérustele ei ole lubatud tihendada surushu
ihe otse Pressitud akuvad koige paremat ohutust.
Press\ge vooliku Uhele otsale imbrisega voolik ja teisele otsale surushu thendusmuhvi kompo-

! Dikkat !
Lutfen dikkat ediniz, makina giivenlik talimatlar kurallarina gére bir basingli hava baglayicisinin
basingli hava aygitina dogrudan baglanmasi yasaktir. Preslenmis hortum uclari en givenli olanidir.
Hortumun bir ucuna hortum rakorunu, diger ucuna basingli hava baglanti elemanlarini presleyiniz.
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Sehr geehrter Kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools dankt Ihnen fiir den Kauf eines seiner Produkte und ladt Sie zum Lesen dieses Handbuches ein.

Alle notwendigen Informationen fir einen sachgerechten Gebrauch des gekauften Gerétes sind hierin enthalten: es empfiehlt sich also, es vollsténdig durch-
zulesen und sich an die darin enthaltenen Hinweise zu halten.

Bitte bewahren Sie das Handbuch so auf, dass es unbeschédigt erhalten bleibt. Der Inhalt dieses Handbuches kann ohne Vorbescheid und ohne weitere
Verpflichtungen geandert werden, so dass Anderungen und Verbesserungen in die bereits gesandten Kopien eingelegt werden kénnen.

Unser Ziel, ist es Produkte herzustellen, mit denen Sie moglichst sicher und effektiv arbeiten kénnen. Am wichtigsten fiir Ihre Sicherheit sind lhre Umsicht und
Ihr Urteilsvermogen im Umgang mit diesem Produkt und anderen Werkzeugen. Diese Sicherheitshinweise enthalten einige der wichtigen Gefahrenquellen; sie
kénnen jedoch nicht alle moglichen Gefahren abdecken.

Das Kopieren oder Ubersetzen eines jeglichen Teiles dieses Handbuches ist ohne vorherige schriftliche Genehmigung des Herstellers untersagt.

1. Technische Daten

A

o

b
Drehmoment Luftverbrauch Vibration
Modell ) - |schiauch &]  Abman e | schalldruck| schallieis- e
Antrieb Drehzahl | Gewich innen b Lufteinlafd LpA t LwA
M Mmax axbxe durchschn.l kontin. P ung Lw ahd | k
S| n | e || =) [ (B
) .
[Zol] INm] | (Nm] | [min-1] [kg] [mm] [mm] [i/min] [i/min] [Zoll] [dB(A)] [dB(A)] misg | [mis?)
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 127 1G 100 11 6.5 1.6
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 1/271G 100 111 7.8 1.9
IG = Innengewinde max. Betriebsdruck 6.3bar(90psi)
Vibration: 1ISO 28927-2 Schalldruck: ISO 15744
ahd, ah : Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibrati 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragio, Virihtelytaso, Vibra tionsnivaer, Vibrasjonsniva, Vibra-
i i , Vibratieni , MéyeBog bv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven tresljajev, Vibracijos lygiai, KorebarenbHbie

yposuu, Husa na BuGpauunre, Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo aclstica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikig mieong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsrane, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo akovotikig ioyvog dB(A), Huso a 3BykoBata MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBaiotnta, Heycranosenocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Anwendung und Funktion 3. Kontrolle - Lieferumfang

+ Ein Schlagschrauber ist ein Gerat, dass verwendet wird, um Schraub- Die Verpackung 6ffnen und kontrollieren, daR das Gerét keine Transport-
verbindungen zu I5sen oder festzi'ehen damit eine formgchlussige schadenaufweist und alle im Versandschein aufgefiihrten Teile vorhanden
Verbindung gedfinet oder zusammen géﬂigl wird sind. Vor der Inbetriebnahme des Gerates muf eine Sichtkontrolle durchge-

« Ein Schlagschrauber ist nur zum zu l6sen oder festziehen von Schraub- fiihrt werden, um Leckagen, Beschadigungen, lockere oder fehlende Teile

verbindungen geeignet und darf nie anderweitig verwendet werden. festzustellen.

Den Schlagschrauber niemals zweckentfremdend verwenden.
Beachten Sie bitte auch die Produktsicherheitsinformationen!

Lieferumfang:

1 x Schlagschrauber

1x Entfeuchter Packchen

1 x Betriebsanleitung

1x Sicherheitshinweise

1x EG - Konformitatserklarung
1x Ersatzteilliste
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4. Inbetriebnahme und Arbeiten

Grundsétzlich sind beim Arbeiten mit dem Gerit die Sicherheitsricht-
linien zu beachten.

Allgemeine Informationen:
Gerat wie in Fig.02 symbolisiert anschlieRen.

Um eine schlagfeste Stecknu® zu benutzen, muR diese stramm auf die
Antriebsspindel gleiten.

Um die schlagfeste StecknuR® zu entfernen, muR die Klemmwirkung der
StecknuBsicherung durch festes ziehen iberwunden werden.

Um die Maschine zu starten, muf der Abzug (2) gedriickt werden. Der An-
pressdruck bestimmt die Geschwindigkeit des Motors. Um die Maschine
zu stoppen, den Abzug wieder freigeben.

Um die Drehrichtung der Antriebsspindel zu andern, den Drehrichtungs-
schalter (3) nach links oder rechts seitwérts drehen. Anzieh- und Léserich-
tung sind tiber dem Drehrichtungsschalter angegeben. Hierbei handelt es
sich um die Richtung des Weges, die die Mutter/Schraube beim Anziehen
oder Lésen macht.

Vor Benutzung immer die Stellung des Drehrichtungsschalters (3) beach-
ten, um eine Unbeabsichtigte Drehbewegung zu vermeiden.

Den Drehrichtungsschalter (3) nur benutzen, wenn die Antriebsspindel
nicht mehr rotiert. Nichtbeachtung kann die Maschine zerstéren.

Bei Benutzung muf die Maschine fest gehalten werden damit eine
einwandfreie formschliissige Verbindung zwischen Stecknuf® und Schrau-
benelement vorhanden ist.

Nur einwandfreie schlagfeste Stecknilisse verwenden.

Antiebsspindel (1) und Schraubverbindung miissen stets gegeneinander
fluchten, um eine einwandfreie Funktion zu gewahrleisten. Niemals die
Maschine an Schraubverbindungen einsetzen, wofiir sie nicht ausgelegt
ist, oder die sich nicht I6sen lassen. Denn das kann die Maschine, Steck-
nuf oder Schraubverbindung zerstoren.

Der Benutzer sollte die Maschine vorher an einer Schraubverbindung
testen um die benétigte Zeit fir das anziehen einer Schraube/Mutter zu
bestimmen. Wenn man z.B. zwei Stahlplatten mit einer Standardschraub-
verbindung versehen will, kann die Zeit fiir das anziehen extrem kurz sein
(ca.0,1-0,2 Sekunden).

Sobald beim Anziehen einer Schraubverbindung das schlagende
Gerausch des Schlagwerkes zu héren ist, muR der Abzug freigegeben
werden. Wenn man z.B. Schrauben/Muttern mit M6 oder kleiner anziehen
will, muR der Abzug vorsichtig bedient werden, damit die Schraube/Mutter
nicht zerstort wird.

Das Anzugs- oder Lésemoment ist von vielen der folgend genannten
Faktoren abhangig. Nach dem Anziehen einer Schraubverbindung muf
diese stets mit einem Drehmomentschliissel gepriift werden.

Wenn der anliegende FlieRdruck der Luft niedriger als 6,3 Bar ist, wird
auch das Anzugs- oder Lésemoment verringert.

Falsche, verschlissene Stechniisse sowie StecknuBadapter verringern das
Anzugs- oder Lésemoment.

Die Giiteklasse der Schrauben/Muttern hat keinen EinfluR auf das Anzugs-
oder Lésemoment. Wenn aber verschiedene Schrauben-/Mutterdimensi-
onen verwendet werden variiert auch das Anzugs- oder Lésemoment.
Das Anzugs- oder Ldsemoment variiert auch bei unterschiedlichen
Klemmléangen (Schraubenlangen).

Die Art und Weise der Benutzung der Maschine und auch das zu ver-
schraubende Material hat Einflu auf das Anzugs- oder Lésemoment.

5. Wartung

Grundsitzlich sind bei der Wartung des Gerates die Umweltvor-
schriften der ensprechenden Landk zu beachten.
hmierun hlagwerk

Es ist sicher zu stellen, daR die Maschine von der Energiequelle (Druck-
luft) getrennt ist um ein unbeabsichtigtes Ingangsetzen zu vermeiden.
Eine Schmierung des Schlagwerkes ist nétig, um eine einwandfreie
Funktion der Mechanik zu gewahrleisten. Der Vorteil ist eine stabile
Drehmoment- und Leistungsabgabe, sowie geringerer Verschlei des
Schlagwerkes.
Schmierung des Schlagwerkes vornehmen wie folgt:
Nur Handelstibliches Schmierfett der Spezifikation MoS, verwenden
Wie oft geschmiert und wieviel Schmierfett der Spezifikation MoS, verwen-
det werden muR, hangt immer von der Art der Benutzung der Maschine
ab. In der Regel erkennt man eine nétige Wartung daran, daf die Leistung
und das Drehmoment der Maschine geringer werden. Spatestens dann
muf das Schlagwerk geschmiert werden.
Der angegebene Wert in Fig.03 ist nur ein Richtwert und weicht je nach
Anwendung, sowie klimatischen Bedingungen ab.
Schmierung des Motors
Es ist sicher zu stellen, daf® die Maschine von der Energiequelle (Druck-
luft) getrennt ist um ein unbeabsichtigtes Ingangsetzen zu vermeiden.
Eine Schmierung des Motors ist nétig, um eine einwandfreie Funktion der
Mechanik zu gewéhrleisten. Der Vorteil ist eine stabile Drehmoment- und
Leistungsabgabe, sowie geringerer Verschleit des Motors.
Schmierung des Motors vornehmen wie folgt:
1. Nur Luftél aus dem RODCRAFT Zubehér verwenden
2. Lufteingangsnippel vor Benutzung von Schmutz reinigen
3. Luftdl (ca. 3 Tropfen) in den Lufteingangsnippel fiillen und die

Maschine kurz in Betrieb nehmen.
Vor- und nach der Benutzung der Maschine sollten die 0.g. Schritte ausge-
fiihrt werden. Dies erhoht die Standzeit der Maschine.
Die oben beschriebene manuelle Wartung des Motors kann durch eine
handelstibliche Wartungseinheit aus dem RODCRAFT Zubehér wirtschaft-
lich ergénzt oder ersetzt werden. Die Wartungseinheit sollte wie in Fig.02
installiert werden.
Das Gerat immer sauber und fern von aggressiven Chemikalien halten.
Gerét nicht im Freien stehen lassen.
Wartung sowie Reparatur des Gerates diirfen nur vom Fachpersonal
durchgefiihrt werden.

6. Entsorgung

Die Entsorgung des Gerat mull geman der Gesetzgebung des jeweiligen
Landes erfolgen.

Alle beschadigten, stark verschlissenen oder schlecht funktionierenden
Gerate MUSSEN AUSSER BETRIEB GESETZT WERDEN.

Die Reparatur des Gerétes diirfen nur vom Fachpersonal durchge-
fiihrt werden.

Das Gerat nur fiir den oben beschriebenen Anwendungsfall

verwenden, jede andere Verwendung schlieBen wir ausdriicklich

aus! Fiir Verletzungen und Schéaden, die aus unsachgemaBer und
kentf 1 Ar d bzw. aus Zuwiderhandlung gegen die

Slcherheltshlnwelse resultieren, libernehmen wir keine Haftung oder

Gewahrleistung.

Besuchen Sie auch unsere Internetprasenz unter www.rodcraft.com

Hier kénnen auch unsere Handblicher heruntergeladen werden.

Wenden Sie sich bei Riickfragen an lhre nachste Rodcraft Niederlassung
oder den autorisierten Fachhandel.
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Dear customer!

Rodcraft Pneumatic Tools thanks you for the purchase of one of our products and invites you to reading this user manual.

All necessary information for an adequate use of the purchased equipment is contained herein: it is advisable to read everything from cover to cover and to
observe the references.

Please keep the user manual in good order. The contents of this manual may change without prior notice and without further obligations, so that changes and
improvements can be inserted into already distributed copies.

It is our aim to manufacture products, with which you can work as safe and efficient as possible. Most important for your safety are your caution and

judgment in handling this product and other tools. These safety precautions contain some of the important sources of danger; however, they cannot cover all
possible risks.

Without prior written permission of the manufacturer copying or translation of any part of this manual is prohibited.

1. Technical Data

A

o

b
Torque Air Consumtion Vibrations
Model . au . Inner Hose | Dimension ! umt . Soundpres- | Soundpower et
Drive Speed | Weight Dia b Air Inlet LpA LwA
M Mmax . axbxe Average | continuous sure Lp/ W ahd | k
| [l Q) [ (W
@ @ @ l (
[inch] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [I/min] [inch] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: female thread max. pressure 6.3bar(90psi)
Vibrations: ISO 28927-2  Soundpressure: ISO 15744
ahd, ah : Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Virahtelytaso, Vibra tionsnivéer, Vibrasjonsnivé, Vibra-
i i , Vibratieni , MéyeBog bv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven tresljajev, Vibracijos lygiai, KorebarenbHbie

yposuu, Husa Ha BuGpauunre, Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acstica, Aanenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikig mieong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsrane, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso na 3BykoBata MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBaiotnta, Heycranosenocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Application and Function 3. Inspection — Scope of Delivery

+ An impact driver is a tool used to loosen or tighten screw connections, so GOpen the paqking .and chet.:k t.he equipment for transport damage af‘d that
that a positive connection is opened or joined. all p_arts specified in ths_: shlp_plng dgcur_nents are at hand._ Before using the

+ An impact driver should only be used to loosen or tighten screw connec- equipment conduct a.V's.ual inspection in order {o determine leakages,
tions and must never be used in any other way. damages, loose or missing parts.

Never use the impact driver for anything but its intended use.
Please read the product safety information carefully!

Scope of delivery:

1x Impact driver

1 x Dehumidifier packet

1x Operating Manual

1x Safety Instructions

1x EC Declaration of Conformity
1x Replacement part list
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. Implementation and Operation

Generally the safety guidelines are to be observed when working
with the equipment.
General Information:

Connect device as shown in Fig.02.

To install the socket, push the socket into the driving spindle as far as it
will go.

To remove the socket, simply pull the socket from the driving spindle.

To start the machine, simply pull the Trigger (2). Machine speed is
increase by increasing pressure on the main switch. Release the main
switch to stop.

For reversing the drive screw turn rotating direction switch (3) sideways
left or right. The directions of the rotation are also shown on the face of
the Knob.

Always check the Forward-/Reverse Knob (3) to avoid unwanted rotation.

Use the Forward- / Reverse Knob (3) only after the machine come to a
complete stop. Changing the direction of rotation before the machine stops
may damage the machine.

Hold the machine firmly and place the point of driver socket in the nut.
Apply forward pressure to the machine to the extent that the socket will not
slip off the nut and turn the machine on to start operation.

Use the proper Impact Socket for the nut that you wish to use.

Hold the machine pointed straight at the nut. If you tighten the nut for a
time longer than it needs, the nut or the point of the driver socket may be
overstressed, stripped, damaged, etc. Before starting your job, always
perform a test operation to determine the proper tightening time for

your screw. When tightening a standard nut in a steel plate, the proper
tightening torque can be obtained in an extremely short time (approx.
0.1-0.2 seconds).

Turn the machine off as soon as the impact sound is heard. When tighte-
ning nut M6 or smaller, carefully adjust pressure on the main switch so
that the nut is not damaged.

The tightening torque is affected by a wide variety of factors including the
following. After tightening always check the torque with a torque wrench.
If the air flow pressure is lower than 6.3 bars, also the fastening or loose-
ning torque is reduced.

Driver bit or socket bit: Failure to use the correct size driver bit or socket
bit will cause a reduction in the tightening torque.

For driving a bolt: Even though the torque coefficient and the class of
bolt are the same, the proper tightening torque will differ according to the
diameter of the bolt.

Even the diameter of the bolt are same, the proper tightening torque will
differ according to the torque coefficient, the class of the bolt and the bolt
length.

The manner of holding the machine or the material of driving position to be
tightened will affect the torque.

5. Maintenance

Generally for the device 1ance the envir
of the respective country are to be observed.

Striking Mechani L
Always ensure that the machine is disconnected from energy source
(compressed air) to avoid accidental operation.
Greasing the striking mechanism is necessary to ensure correct mechani-
cal function. Advantage is a stable torque and power output as well as less
wear and tear of the striking mechanism.

Lubricate the striking mechanism as follows:
Only use commercially available grease with MoS, specifications.
Greasing frequency and amount of grease with specifications MoS,
depends on the use of the machine. Generally the need for maintenance
can be seen by reduced torque and power. Now it is high time to grease
the striking mechanism.
The given value in Fig.03 is only a reference value and can deviate accor-
ding to application and climatic conditions.

Motor Lubrication
Always ensure that the machine is disconnected from energy source
(compressed air) to avoid accidental operation.
Greasing the motor is necessary to ensure correct mechanical function.
Advantage is a stable torque and power output as well as less wear and
tear of the motor.

Lubricate the motor as follows:

1. Only use RODCRAFT accessory air oil

2. Clean air intake nipple before use

3. Fill air oil (approx. 3 drops) into the air intake nipple and briefly
operate the machine.

Follow abovementioned steps before and after using the machine. This

increases the machine's service life.

Manual motor maintenance as described above can be efficiently

complemented by a commercially available maintenance unit from the

RODCRAFT accessories. Install the maintenance unit as shown in Fig.02.

Keep the tool clean and away from aggressive chemicals. Do not leave

the tool outdoors.

Maintenance and repair of the equipment only by technical

maintenance staff.

I regu

6. Disposal

The disposal of this equipment must follow the legislation of the respective
country.

All damaged, badly worn or improperly functioning devices MUST BE
TAKEN OUT OF OPERATION.
Repair only by technical maintenance staff.

Use the equipment only for its intended use as described above, any
other use is exp! d! We are not r ible for injuries
and damage due to inappropriate use and misuse and/or
noncompliance of safety precautions; this is not covered by the
warranty.

Visit our Internet presence at www.rodcraft.com
Here you can also download our manuals.

With further questions contact your nearest Rodcraft branch or the
authorized dealer.
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Cher client,

Rodcraft Pneumatic Tools vous remercie d’avoir acheté I'un de ses produits et vous invite a lire ce guide d'utilisation.

Toutes les informations nécessaires a une utilisation appropriée du matériel acheté y sont contenues. Nous vous suggérons une lecture compléte et de
respecter les références.

Veuillez conserver le guide d'utilisation & portée de main. Le contenu du guide peut changer sans préavis et sans autre obligations ultérieures, de sorte que
des modifications et améliorations peuvent étre effectuées dans des copies déja distribuées.

Notre objectif est de fabriquer des produits avec lesquels vous pouvez travailler de maniére aussi stre qu’efficace. L'élément le plus déterminent pour votre
sécurité reste votre prudence et votre bon sens dans la manipulation de ce produits et d’autres outils. Ces précautions de slreté contiennent les causes de
danger majeures, sans pouvoir, toutefois, couvrir la totalité des risques.

Toute copie ou traduction de tout ou partie de ce guide sans autorisation écrite du fabricant est interdite.

1. Données techniques

A

=

b
Modéle Couple @ Diamétre | b o ione Consommation d'air Admission| Pression | Puissance Vibration
Conduite Vitesse Poids interne b dai accoustique | accoustique
M Mmax conduite axbxe 1 moyenne | En continu air LpA LwA ahd | k
N
7 n | c i :
O |00« > |4 (Y%
N
() M g - | -€zmn = (
[pouce] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [I/min] [I/min] [pouce] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 12" FT 100 111 6.5 16
RC2476 17 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT : Filetage femelle pression max. 6.3bar(90psi)
Vibration: ISO 28927-2 Pression accoustique: 1ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Application et fonction 3. Inspection — Contenu de la livraison

Ouvrez 'emballage et vérifiez que le matériel n’a pas subi de dégats
pendant le transport et que toutes les piéces stipulées dans le document
de livraison sont bien présentes. Avant d'utiliser le matériel, effectuez une
inspection visuelle afin de vérifier les éventuelles fuites, dégats, piéces
perdues ou manquantes.

Une visseuse a choc est un outil qui sert a serrer ou desserer les connexi-
ons a vis de fagon a ce qu‘une connexion positive soit ouverte ou fermée.
Une visseuse a choc ne doit étre utilisée que pour desserrer ou resserer
des connexions a vis et ne doit jamais étre utilisée pour autre chose.
N‘utilisez jamais la visseuse a choc dans un but autre que celui auquel
elle a été destiné.

Veuillez lire attentivement les instructions de securité du produit!

Contenu de la livraison:

1x Tournevis a percussion

1x Ensemble déshumidificateur
1x Manuel d'utilisation

1x Instructions de sécurité

1x Déclaration de conformité CE
1x Liste des piéces de rechange
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. Mise en ceuvre et utilisation

Les indications de sécurité doivent généralement étre suivie lorsque
vous travaillez avec I'appareil.

Informations générales:

Connectez |‘appareil comme sur la figure 02.

Pour installer la prise, poussez-la entiérement dans la tige de conduite

Pour retirer la fiche, tirez simplement dessus pour la retirer de la tige de
conduite.

Pour démarer la machine, tirez simplement sur le déclencheur (2).

La vitesse de la machine augmente avec la montée de pression sur
I'interrupteur principal. Libérez I'interrupteur principal pour arréter.

Pour inverser le mandrin, tourner le commutateur de sens de rotation (3)
vers la gauche ou la droite. Les directions de rotation sont également
indiquées sur le bouton.

Vérifier systématiquement le bouton de Marche Avant/Arriére (3) pour
éviter une rotation involontaire.

N'utilisez le bouton d‘Avancée-/Recul (3) qu‘aprés que I'appareil est par-
venu a l'arrét complet. Les changements de la direction de rotation avant
que la machine ne s‘arréte peuvent endommager la machine.

Maintenez fermement la machine et placez le point de la prise de conduite
dans I'écrou. Appliquez une pression vers I'avant sur la machine de fagon
a ce que la fiche ne glisse pas de I‘écrou et tournez la machine en position
de démarrage.

Utilisez la prise de choc adaptée pour I'écrou que vous désirez utiliser.

Maintenez la machine dirigée droit vers I'écrou Si vous serrez I'écrou

plus longtemps que nécessaire, I'‘écrou ou le point de la prise de conduite
peuvent étre soumis a une tension trop importante, étre rayés ou endom-
magés, etc. Avant de commencer votre travail, effectuez toujours un test
de fonctionnement pour déterminer la bonne durée de serrage pour votre
vis. Lorsque vous serrez un écrou standard sur une plaque métallique,

le bon couple de serrage peut étre obtenu en un temps trés bref (environ
0,1-0,2 seconde).

Eteignez I'appareil dés que possible dés que vous entendez le son de
I'impact. Lorsque vous serrez des écrous M6 ou plus petits, ajustez avec
soin la pression sur l'interrupteur principal de fagon & ne pas endommager
I'écrou.

Le couple de serrage est affecté par une grande variété de facteurs, y
compris les suivants. Apres le serrage, vérifiez toujours le couple a I'aide
d‘une clé dynamométrique.

Si la pression du flux d‘air est inférieure & 6,3 bar, le couple de serrage ou
de relachement est également réduit.

Bits pilote ou bits prise : Le fait de ne pas utiliser une téte ou une fiche de
la bonne taille va provoquer une réduction du couple de serrage.

Pour guider un boulon : Méme si le coefficient du couple et le type de
boulon sont les mémes, le bon couple de serrage va varier en fonction du
diameétre du boulon.

Méme si le diamétre du boulon est le méme, le bon couple de serrage va
varier en fonction du coefficient du couple, de la classe du boulon et de
sa longueur.

La fagon de tenir I'appareil ou I'équipement affecte le couple.

5. Entretien

En régle générales, les envir locales
concernant |‘entretien de I‘appareil doivent étre respectées.

Lubrification du mécanisme de choc

Assurez-vous toujours que |‘appareil soit déconnecté de sa source
d‘énergie (air comprimé) pour éviter une activation accidentelle.

Le graissage du mécanisme de choc est nécessaire pour garantir un bon
fonctionnement mécanique. L‘avantage est un couple et une puissance
délivrée stables ainsi qu‘une usure moindre du mécanisme de chocs.
Graisser le mécanisme de chocs de la fagon suivante :

N'utilisez que des graisses disponibles dans le commerce avec les
spécifications MoS,

La fréquence des graissage et la quantité de graisse avec spécification
MoS, dépend de I'utilisation de la machine. En régle générale, la nécessi-
té d‘un entretien est visible avec la réduction du couple et de la puissance.
Il est alors grand temps de graisser le mécanisme de chocs.

La valeur donnée a la figure 03 n'est la qu‘a titre indicatif et la valeur

de référence peut varier en fonction des conditions d‘utilisation et de la
météo.

Lubrification moteur

Assurez-vous toujours que |'appareil soit déconnecté de sa source

d‘énergie (air comprimé) pour éviter une activation accidentelle.

Le graissage du moteur est nécessaire pour garantir un bon fonctionne-

ment mécanique. L'avantage est un couple et une puissance délivrée

stables ainsi qu‘une usure moindre du moteur.

Graisser le moteur de la fagon suivante :

1. N'utilisez que de I'huile pour accessoires pneumatiques RODCRAFT

2. Nettoyer les embouts de I'admission d‘air avant utilisation

3. Remplissez I'huile pneumatique (environ 3 gouttes) I'embout de
I'admission d‘air et faites brievement fonctionner la machine.

Suivez les étapes précédemment mentionnées avant et aprés avoir utilisé

la machine. Pour augmenter la durée de vie de la machine.

L‘entretien manuel du moteur décrit précédemment peut étre complété

de fagon efficace avec un équipement d‘entretien disponible dans le

commerce, pour les accessoires RODCRAFT. Installez I'‘équipement

d‘entretien comme indiqué sur la figure 02.

Gardez I'outil propre et a |'abri des produits chimiques corrosifs. Ne

laissez pas I'outil a I'extérieur.

L’entretien et les réparations de cet équipement ne doivent étre effec-

tués que par des personnels de I’entretien technique.

6. Mise au rebut

La mise au rebut de ce materiel doit étre conforme a la Iégislation du pays
d'utilisation.

Tous les appareils endommagés, gravement usés ou ne fonctionnant pas
correctement DOIVENT ETRE MIS HORS SERVICE.
Faites réparer uniquement par du personnel d’entretien technique.

Utilisez I’appareil uniquement dans le but pour lequel il a été congu,
décrit plus haut. Toute autre utilisation est expressément exclue

! Nous ne sommes pas responsables des blessures et dégats
provoqués par une utilisation impropre et un mauvais usage et/ou le
non respect des précautions de sécurité : ces éléments ne sont pas
couverts par la garantie.

Visitez notre site Internet au www.rodcraft.com
Vous pourrez également y télécharger nos manuels.

Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter votre succursale ou
un distributeur Rodcraft agréé.

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS
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Estimado cliente:

Rodcraft Pneumatic Tools le agradece su adquisicion de uno de nuestros productos y le invita a leer este manual del usuario.

Toda la informacion necesaria para un uso adecuado del equipo adquirido esta contenida aqui: Se recomienda leerlo entero, de principio a fin, y tener en
cuenta las referencias.

Tenga el manual del usuario en buenas condiciones. El contenido de este manual puede cambiar sin previo aviso y sin ulteriores obligaciones, por lo que
pueden introducirse cambios y mejoras en copias ya distribuidas.

Nuestro objetivo es fabricar productos con los que pueda trabajar de una forma tan segura y eficaz como sea posible: De la mayor importancia para su segu-
ridad son su precaucion y criterio al manipular este producto y otras herramientas. Estas precauciones de seguridad contienen algunas importantes fuentes
de peligro; sin embargo, no pueden cubrir todos los posibles riesgos.

Sin el permiso anticipado por escrito del fabricante, la copia o traduccion de cualquier parte de este manual esta prohibida.

1. Datos técnicos

A

=

b
Tensor Diametro imen- consumo de aire Vibracién
Modelo | Atornil- : @ de Dimen Admision | Presion so-|  Potencia
lador Velocidad | - Peso manguera siones de aire | noraLpA | sonora LwA
M Mmax interno axbxc Media | continua | P w ahd | k
)
" "
Sla[a) ol =) (%)
=~ .
[Pulgada]| [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [I/min] [/min] | [Pulgada] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 7.8 1.9
FT: perfil hembra presion max. 6.3bar(90psi)
Vibracion: ISO 28927-2  Presion sonora: 1ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Aplicacion y funciones 3. Inspeccién — contenido de la entrega

Abra el embalaje y compruebe si existen dafios de transporte en el equipo
y si todas las piezas especificadas en los documentos de transporte estan
presentes. Antes de usar el producto, realice una inspeccion visual para
determinar si existen fugas, dafios, o piezas sueltas o ausentes.

Un atornillador de impacto se utiliza para aflojar o apretar conexiones de
tornillos, de modo que se pueda abrir o cerrar una conexion.

Un atornillador de impacto sélo debe usarse para aflojar o apretar cone-

xiones de tornillos y no debe usarse nunca de otro modo.

No use nunca el atornillador de impacto para un fin distinto al pretendido.
iLea detenidamente la informacién de seguridad del producto!

Contenido de la entrega:

1 x Paquete deshumidificador

1 x Atornilladora de impacto

1x Manual de uso

1x Instrucciones de seguridad

1x Declaracion de Conformidad CE
1x Lista de recambios

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS 11 ‘




4. Implementacion y uso

Las normas de seguridad deben obedecerse cuando trabaje con el
equipo.

Informacién general:
Conecte el dispositivo como se indica en la Fig.02.
Para instalar la broca, presionela en el eje rotatorio hasta el fondo.
Para sacar la broca, tire de ella para sacarla del eje.
Para activar el aparato, presione el gatillo (2). La velocidad del aparato
aumenta incrementando la presion del interruptor principal. Suelte el
interruptor principal para detenerlo.
Para invertir la direccion de atornillado gire el interruptor rotatorio de
direccion (3) lateralmente a izquierda o derecha. La direccion de rotacion
también se muestra en el mando.
Compruebe siempre el mando de avance/retroceso (3) para evitar una
rotacion no deseada.
Use el mando de avance/retroceso (3) cuando el aparato se detenga por
completo. Cambiar la direccion de rotacion antes de que el aparato se
detenga puede dafar el aparato.
Aguante el aparato con firmeza y ponga la punta de la toma en la rosca.
Aplique presion hacia delante sobre el aparato para evitar que la toma
patine de la rosca, y encienda el aparato para comenzar el uso.
Use la toma de impacto adecuada para la rosca que quiera usar.
Aguante el aparato apuntando directamente a la rosca. Si aprieta la rosca
mas tiempo del necesario, puede tensar en exceso, limar, dafiar, etc. la
rosca o la punta del atornillador. Antes de comenzar a trabajar, realice una
operacion de prueba para determinar el tiempo de apretado adecuado
para el tornillo. Cuando atornille una rosca estandar sobre una plancha de
acero, el par adecuado puede obtenerse muy rapidamente (aprox. 0,1-0,2
segundos).
Apague la maquina en cuanto escuche el sonido del impacto. Cuando
apriete roscas M6 o mas pequefias, ajuste cuidadosamente la presién
sobre el gatillo para evitar dafiar la rosca.
El par de tension se ve afectado por multiples factores, incluyendo los
siguientes. Tras apretar, compruebe la tensién con una llave.
Si la presion del aire es inferior a 6,3 bar, también se reducira el par de
fijacion o aflojado.
Broca de motor o toma de broca: No usar el tamafio correcto de broca
motora o de toma provocara una reduccion del par de tension.
Para atornillar un perno: Aunque el cociente del par y la clase de perno
sean iguales, el par de tension correcto variara segun el didametro del
perno.
Aunque el didametro del perno sea idéntico, el par de tension adecuado va-
riarad segun el cociente de par, la clase de perno y la longitud del mismo.
La forma de aguantar el aparato o el material de la posicién de atornillado
afectara al par.

5. Mantenimiento

Normalmente deben seguirse las nor les del
pais correspondiente para el mantenimiento del dispositivo.

Lubricacién del mecanismo de impacto
Asegurese de que la maquina esté desconectada de la fuente de energia
(aire comprimido) para evitar su activacién accidental.
Es necesario engrasar el mecanismo de impacto para garantizar un cor-
recto funcionamiento mecanico. La ventaja es un par y potencia de salida
estables, asi como un menor desgaste del mecanismo de impacto.
Engrase el mecanismo de impacto del modo siguiente:
Use exclusivamente grasa comercial con especificaciones MoS,
La frecuencia de engrasado y la cantidad de grasa con las especificaci-
ones MoS, dependen del uso de la maquina. Normalmente la necesidad
de mantenimiento puede detectarse por la reduccién de par y de potencia.
En este momento es adecuado engrasar el mecanismo de impacto.
El valor mostrado en la Fig.03 es solamente un valor de referencia y
puede variar segun la aplicacion y las condiciones climaticas.

Lubricacién del motor

Asegurese de que la maquina esté desconectada de la fuente de energia
(aire comprimido) para evitar su activacién accidental.

Es necesario engrasar el motor para garantizar un correcto funcionamien-
to mecanico. La ventaja es un par y potencia de salida estables, asi como
un menor desgaste del motor.

Engrase el motor del modo siguiente:

1. Use exclusivamente aceite para aire de accesorios RODCRAFT

2. Limpie la boquilla de admisién de aire antes del uso

3. Llene con aceite para aire (aprox. 3 gotas) la boquilla de admisién de
aire y use brevemente la maquina.

Siga los pasos mencionados anteriormente antes y después de usar la

maquina. Aumentara la vida util de la maquina.

El mantenimiento manual del motor descrito anteriormente puede com-

plementarse eficazmente con una unidad de mantenimiento comercial de

los accesorios RODCRAFT. Instale la unidad de mantenimiento como se

indica en la Fig.02.

Mantenga la herramienta limpia y alejada de quimicos agresivos. No deje

la herramienta en el exterior.

El mar imi y larep ion del equipo sélo pueden ser realiza-

dos por personal técnico de mantenimiento.

6. Eliminacion

La eliminacioén de este equipo debe seguir las leyes del pais correspon-
diente.

Cualquier dispositivo dafiado, excesivamente desgastado o que tenga un
funcionamiento inadecuado debe SER ANULADO.

La reparacion sélo puede ser realizada por personal técnico de
mantenimiento.

Use el equipo 1ite para su fil segun se ha descrito
anterioresmente. Cualquier otro uso queda explicitamente excluido.
No aceptamos responsabilidad alguna por heridas y dafios debidos a
un uso inadecuado, mal uso y/o no ct de las pr i

de seguridad: esto no queda incluido en la garantia.

Visite nuestro sitio de Internet en www.rodcraft.com
Aqui también podra descargar nuestros manuales.

Si tiene mas consultas, contacte con su sucursal de Rodcraft mas cercana
0 con un representante autorizado.

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS
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Gentile cliente!

la Rodcraft Pneumatic Tools La ringrazia per aver acquistato uno dei suoi prodotti e Le consiglia di leggere il presente manuale, in cui sono riportate tutte le
informazioni necessarie per un utilizzo corretto dell’attrezzo acquistato.

Si consiglia di leggere tutto il manuale e fare riferimento alle opportune sezioni di volta in volta.

Tenere in ordine il presente manuale. Le informazioni ivi riportate possono essere modificate senza preavviso e ulteriori obblighi, per cui modifiche e migliorie
possono essere aggiunte alle copie previamente distribuite.

Il nostro scopo & quello di produrre attrezzi sicuri ed efficienti. Per la sicurezza dell'operatore, € di estrema importanza I'attenzione e la capacita di valutare
come utilizzare questo e altri attrezzi. Le presenti norme di sicurezza riportano le principali, ma non tutte, le potenziali fonti di pericolo.

Sono proibite la copia o la traduzione del presente manuale senza previa autorizzazione del produttore.

1. Dati Tecnici

A

=

b
Coppia i Consumo aria Vibrazioni
Modello | Aziona- PP - Diam. | pimensioni Presa | Pressione | Potenza
t Velocita Peso Interno b dari LpA LwA
mento M | Mmax Tubo axbxe Medio | continuo ara  |sonoraLpA| sonora LWA | 4ng | k

olla oIl ~ a9 (W

o .

[Pollici] | [Nm] | [Nm] | [min-1] [kg] [mm] [mm] [i/min] [ymin] | [Poliici] | [dB(A)] [dB(A)] m/s?q | [m/s?]
RC2466 1 2000 | 2900 5150 10.1 13 370x186x130| 370 1150 12" FT 100 111 6.5 16
RC2476 1 2000 | 2900 5150 11.6 13 520x186x130| 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: filetto femmina max pressione 6.3bar(90psi)

Vibrazioni: ISO 28927-2  Pressione sonora: ISO 15744

ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie
yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Applicazioni e funzion 3. Controllo - Fornitura

Aprire 'imballaggio e controllare che I'attrezzo non abbia subito danni
durante il trasporto e che tutte le parti indicate nei documenti di spedizione
siano incluse. Prima di utilizzare I'attrezzo, controllare visivamente che non
vi siano perdite, Danni e parti allentate o mancanti.

Un avvitatore ad impulsi & un attrezzo usato per allentare o stringere i
collegamenti a vite, in modo che un collegamento positivo viene aperto

o chiuso.

Un avvitatore ad impulsi dovrebbe essere usato unicamente per allentare
o stringere dei collegamenti a vite e non deve mai essere usato in altro

modo. .
- . . . " L Fornitura:
+ Non usare mai l'avvitatore ad impulsi per altri scopi oltre quello per cui &
inteso. 1x Avvitatore ad impulsi
« Si prega di leggere attentamente le informazioni di sicurezza del prodotto! 1x Sacchetto deumidificatore

1x Manuale d'uso

1x Istruzioni di sicurezza

1 x Dichiarazione di conformita CE
1x Lista delle parti di ricambio
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4. Implementazione e funzionamento

Osservare le linee guida per la sicurezza quando si utilizza I'attrezzo.

Informazioni generali:
Collegare il dispositivo come indicato nella Fig.02.

Per installare la bussola, premere il piti possibile la bussola nell'asse
motore.

Per rimuovere la bussola, tirare via semplicemente la bussola dall'asse
motore.

Per avviare la macchina, tirare semplicemente il Grilletto (2). La velocita
della macchina aumenta aumentando la pressione sull'interruttore princi-
pale. Rilasciare l'interruttore principale per interrompere il funzionamento.
Per commutare la direzione di rotazione della vite elicoidale ruotare il
commutatore di direzione (3) verso sinistra o verso destra. Le direzioni di
rotazione sono anche indicate sulla parte anteriore della Manopola.
Controllare sempre la manopola avanti/indietro (3) per evitare rotazioni
indesiderate.

Usare la Manopola Avanzamento/Riavvolgimento (3) solo dopo che la
macchina si & completamente fermata. Cambiare la direzione di rotazione
prima che la macchina si fermi pud danneggiarla.

Tenere fermamente la macchina e mettere la punta della bussola
dell'avvitatore nel dado. Applicare una pressione in avanti alla macchina in
modo che la bussola non scivoli via dal dado e accendere la macchina per
iniziare I'operazione.

Usare la Bussola corretta per il dado che si vuole usare.

Tenere la macchina puntata direttamente al dado. Se si stringe il dado per
un tempo superiore a quello necessario, il dado o la punta della bussola
possono venire sovrasollecitati, strappati, danneggiati ecc... Prima di inizi-
are il lavoro, fare sempre un‘operazione di prova per determinare il tempo
di avvitamento corretto per la vite. Quando si avvita un dato standard in
una piastra di acciaio, la coppia di avvitamento corretta pud essere ottenu-
ta in un tempo estremamente corto (circa 0,1-0,2 secondi).

Spegnere la macchina appena si sente il suono dell'impatto. Quando

si avvita un dado M6 o piu piccolo, regolare attentamente la pressione
sull'interruttore principale in modo che il dado non venga danneggiato.

La coppia di avvitamento viene influenzata da un'ampia varieta di fattori
inclusi i seguenti. Dopo I'avvitamento controllare sempre la coppia con
una chiave dinamometrica.

Se la pressione dell‘aria ¢ inferiore a 6,3 bar, anche la coppia di serraggio
o di allentamento diminuisce.

Punta del motore o punta della bussola: Se non si usa una punta del
motore o della bussola con la dimensione corretta si avra una riduzione
della coppia di avvitamento.

Per guidare un bullone: Anche se il coefficiente di coppia e la classe del
bullone sono gli stessi, la coppia di avvitamento corretta sara diversa
secondo il diametro del bullone.

Anche se il diametro del bullone ¢ lo stesso, la coppia di avvitamento cor-
retta sara diversa secondo il coefficiente di coppia, la classe del bullone e
la lunghezza del bullone.

La maniera di tenere la macchina o la posizione del materiale da avvitare
influenzera la coppia.

5. Manutenzione

Per la manutenzione del dispositivo, si prega di rispettare le norme
ambientali locali.
Lubrificazione del meccanismo di innesto

Assicurarsi che la macchina non sia collegata all'alimentazione (aria
compressa) per evitare qualsiasi funzionamento accidentale.

La lubrificazione del meccanismo di innesto & necessaria per garantire il
corretto funzionamento della macchina. Ciod garantira una coppia stabile e
una potenza utile come anche una minore usura e una maggiore resisten-
za alla rottura del meccanismo di innesto.

Lubrificare il meccanismo di innesto come indicato qui sotto:
Utilizzare solo lubrificanti disponibili in commercio con MoS?

La frequenza di lubrificazione e il dosaggio di lubrificante con MoS? dipen-
dono dall'uso della macchina. In via generale, la necessita di procedere
con interventi di manutenzione ¢ indicata dalla riduzione di coppia e di
potenza. Ora & proprio il momento di lubrificare il meccanismo di innesto.
Il valore indicato nella Fig.03 & solo un valore di riferimento e puo variare
a seconda delle condizioni climatiche e di applicazione.

Lubrificazione motore

Assicurarsi che la macchina non sia collegata all‘alimentazione (aria
compressa) per evitare qualsiasi funzionamento accidentale.

La lubrificazione del motore & necessaria per garantire un corretto
funzionamento meccanico. Cid garantira una coppia stabile e una potenza
utile come anche una minore usura e una maggiore resistenza alla rottura
del motore.

Lubrificare il motore come indicato qui sotto:

1. Utilizzare solo la miscela aria lubrificante per accessori RODCRAFT

2. Prima dell‘'uso, pulire il raccordo immissione aria

3. Versare la miscela aria lubrificante (circa 3 gocce) nel raccordo immis-
sione aria e far funzionare brevemente la macchina.

Prima e dopo I'uso, procedere come sopra riportato. Cid consentira di

aumentare la durata di servizio della macchina.

La manutenzione manuale del motore, come sopra indicato, puo essere

efficacemente affiancata da un'unita di manutenzione disponibile in

commercio presso i rivenditori di ricambi RODCRAFT. Installare I'unita di

manutenzione come indicato nella Fig.02.

Mantenere I'attrezzo pulito e lontano da sostanze chimiche aggressive.

Non lasciare I'attrezzo all'aperto.

Manutenzione e riparazioni dell’attrezzo devono essere effettuate

soltanto da tecnici addetti alla manutenzione.

6. Smaltimento
Smaltire I'attrezzo secondo la normativa in vigore nel proprio Paese.

Tutti i dispositivi danneggiati, usurati o che presentano anomalie NON
DEVONO PIU ESSERE UTILIZZATI.

Le riparazioni devono essere effettuate soltanto da tecnici addetti alla
manutenzione.

Utilizzare I'attrezzo soltanto per 'uso previsto, tutti gli altri usi sono
esplicitamente esclusi. Non ci si assume alcuna responsabilita per
lesioni e danni conseguenti a uso improprio e abuso e/o non rispetto
delle norme di sicurezza. In questo caso, la garanzia viene invalidata.

Per maggiori informazioni sui nostri prodotti, consultare il sito www.rodcraft.
com

Qui & inoltre possibile scaricare i nostri manuali.

In caso di domande, contattare il reparto oppure il rivenditore autorizzato
Rodcraft pitl vicino.
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Geachte klant!

Rodcraft Pneumatic Tools dankt u voor de aankoop van ons product en nodigt u uit deze gebruiksaanwijzing door te nemen.

De gebruiksaanwijzing beval alle nodige information voor het gebruik van dit product: wij raden u aan deze gebruiksaanwijzing geheel door te lezen en de
aanwijzingen op te volgen.

De gebruiksaanwijzing goed bewaren om later te kunnen raadplegen. De inhoud van deze gebruiksaanwijzing kan zonder kennisgeving vooraf worden gewij-
zigd zodat verbeteringen aangebracht kunnen worden.

Het is onze doelstelling om producten te vervaardigen waarmee u zo veilig en efficiént mogelijk kunt werken. Het belangrijkste voor uw veiligheid is uw eigen
voorzichtigheid en beoordeling van gevaar in het gebruik dit product en ander gereedschap. De voorzorgsmaatregelen wijzen op een aantal belangrijke
gevaren; echter, ze bestrijken niet alle gevaren.

Het kopiéren of vertalen van delen van deze gebruiksaanwijzingen is verboden zonder schriftelijke toestemming van de fabrikant.

1. Technische gegevens

A

=

b
Draaimoment i Gemiddeld Vibratie
Model | Aandri- ! ) | Inwendige | Afnetingen ! Luchtin- | Geluidsdruk| Geluidsdruk ot
jving Snelheid | Gewicht Slang axbxc Luchtver- | onafgebro- laat LpA LwA
M Mmax @-Dia bruik | ken ahd | k
| [l Q) [ (W
@ @ @ l (
[Inch] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [/min] [Inch] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: vrouwelijke draad max. druk 6,3 bar (90 psi)
Vibratie: ISO 28927-2 Geluidsdruk: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBaiotnra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi

KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Toepassing en functies 3. Controle - Inhoud van de verpakking

« Een boormachine is een apparaat dat gebruikt wordt om schroeven los of Open de verpakking en controleer het apparaat op even.tue!? transportscha-
vast te draaien zodat een positieve verbinding geopend of vastgemaakt d,e en of alle or}derldelen vermeld op de pakbon aanwezig zijn. Voer een
wordt. visuele inspectie uit op schadeZ lekkage, losse of ontbrekende onderdelen

+ Een boormachine mag alleen gebruikt worden voor het los- of vastmaken alvorens het apparaat te gebruiken.
van schroefverbindingen en mag nooit op een andere manier gebruikt
worden. Inhoud van de verpakkin

« Gebruik de boormachine niet voor iets anders dan waarvoor deze P 9
bestemd is. 1x Inslagdriver

« Lees de veiligheidsinformatie van het product aandachtig door! 1 x Ontvochtigingspakket

1 x Bedieningshandleiding

1x Veiligheidsinstructies

1 x EG-verklaring van overeenstemming
1 x Lijst reserveonderdelen
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5.

Voorbereiding en gebruik

De algemene veiligheidsvoorschriften in acht nemen bij gebruik van
de apparaatuur.
Algemene informatie:
Sluit het apparaat aan zoals weergegeven in Fig.02.
Duw de fitting ter installatie zo ver mogelijk in de aandrijfas.
Haal de fitting om deze te verwijderen weer uit de aandrijfas.

Druk de trekker (2) in om het apparaat aan te zetten. De snelheid van het
apparaat wordt versneld door de druk op de hoofdschakelaar te verhogen.
Laat de hoofdschakelaar los om te stoppen.

Voor omdraaien van de parkerschroef draaien richtingsschakelaar (3)
zijwaarts links of rechts draaien. De richting van de draaibewegingen staat
ook op de knop.

Controleer om ongewenste rotatie te vermijden altijd de Knop Vooruit/
Achteruit (3).

Gebruik de draairichtingschakelaar (3) alleen nadat het apparaat helemaal
gestopt is met werken. Het veranderen van de draairichting voordat de
machine helemaal gestopt is, kan leiden tot schade aan het apparaat.
Houd het apparaat stevig vast en plaats de punt van de bit in de schroef.
Voer voorwaartse druk uit met het apparaat zodat de bit niet van de schro-
ef afglijdt en zet het apparaat aan om de bediening te beginnen.

Gebruik de juiste boorbit voor de schroef die u wilt gebruiken.

Houd het apparaat recht op de schroef. Wanneer u de schroef langer
vastdraait dan nodig is, kan er teveel druk op de punt van de bit komen te
staat of kan deze doldraaien, beschadigen, etc. Voordat u aan een klus
begint, moet u altijd een test uitvoeren om te kijken wat de juiste draaitijd
is voor uw schroef. Wanneer u een standaard schroef vastmaakt aan een
staalplaat dan kan de juiste draaitijd zeer snel bereikt worden (ongeveer
0,1-0,2 seconden).

Zet zodra u het impactgeluid hoort het apparaat meteen uit. Pas de druk
bij het vastdraaien van een schroef M6 of kleiner op de hoofdschakelaar
voorzichtig aan zodat de schroef niet beschadigd wordt.

De draaitijd voor het vastdraaien wordt beinvioed door verschillende
factoren waaronder de volgende. Controleer na het vastdraaien het
draaimoment altijd met een momentsleutel.

Indien de lluhctstroomdruk lager is dan 6,3 bar, wordt ook het draaimo-
ment voor bevestigen of losdraaien verminderd.

Boorbit: Het gebruik van een verkeerde maat boorbit zal leiden tot vermin-
dering van het vastmaken van de schroef.

Voor het vastdraaien van een bout: Hoewel de draaicoéfficiént en het
soort bout hetzelfde zijn, zal het juiste vastmaakmoment verschillen
afhankelijk van de diameter van de bout.

Zelfs als de diameter van de bout hetzelfde is, zal het juiste vastmaakmo-
ment verschillen afhankelijk van de draaicoéfficiént, het soort bout en de
lengte van de bout.

De manier waarop het apparaat vastgehouden wordt of het materiaal
waarmee gewerkt wordt zal het draaimoment beinvioeden.

Onderhoud

In het algemeen moeten voor het onderhoud van het apparaat de
voorschriften van het betreffende land in acht worden genomen.
Smering Slagmechanisme
Zorg er altijd voor dat de machine wordt losgekoppeld van de energiebron
(perslucht) om accidenteel functioneren te vermijden.
Het insmeren van de motor is noodzakelijk om een correct mechanisch
functioneren te garanderen. Voordeel is een stabiel draaimoment en
krachtopbrengst en minder slijtage van het slagmechanisme.
Vet het slagmechanisme als volgt in:
Gebruik alleen commercieel beschikbaar vet met MoS,-speciificaties.
Invetfrequentie en hoeveelheid vet met specificaties MoS, hangt af van
het machinegebruik. De noodzaak van onderhoud kan worden opgemerkt
door een verminderd draaimoment en vermogen. Nu is het tijd om het
slagmechanisme in te vetten.
De in Fig.03 gegeven waarde is slechts een referentiewaarde en kan
afwijken naar gelang de toepassing en klimaatomstandigheden.
Smering van de Motor
Zorg er altijd voor dat de machine wordt losgekoppeld van de energiebron
(perslucht) om accidenteel functioneren te vermijden.
Het smeren van de motor is noodzakelijk om correct mechanisch
functioneren te garanderen. Voordeel is een stabiel draaimoment en
krachtopbrengst en minder slijtage van de motor.
Vet de motor als volgt in:

1. Gebruik alleen aanvullende ,luchtolie“ van RODCRAFT.

2. Maak luchtinlaatnippel schoon voor gebruik.

3. Doe luchtolie (ca, 3 druppels) in de luchtinlaatnippel en bedien de
machine gedurende korte tijd.

Volg bovengenoemde stappen voor en na het gebruik van de machine. Dit

zal de gebruiksduur van de machine verhogen.

Handmatig ondnerhoud van de motor zoals boven beschreven kan effi-

ciént worden voltooid door een commercieel beschikbare onderhoudseen-

heid uit de RODCRAFT-accessoires. Installeer de onderhoudseenheid

zoals weergegeven in Fig. 02.

Houd het gereedschap schoon en voorkom contact met agressieve chemi-

calién. Laat het apparaat niet buiten liggen.

Onderhoud en reparatie van het apparaat alleen door technici laten

uitvoeren.

6. Verwijderen

Verwijder dit apparaat volgens de in uw land geldende voorschriften.

Als het apparaat beschadigd is of niet goed functioneert MAG HET NIET
LANGER GEBRUIKT WORDEN.
Alleen door technisch onderhoudspersoneel laten repareren.

Het apparaat alleen gebruiken voor het doel waarvoor het bedoeld is;
niet voor andere doeleinden gebruiken! Wij zijn niet verantwoordelijk
voor letsel of schade veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of misbruik
enlof het niet opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen; dit is niet
gedekt door garantie.

Bezoek ons op het internet op www.rodcraft.com
Hier kunt u ook onze gebruikershandleidingen downloaden.

Neem contact op met ons dichtstbijzijnde Rodcraft-vestiging of met de
erkende dealer als u vragen hebt.
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YBaxaeMblii nokynartens!

Komnanus Rodcraft Pneumatic Tools 6narogaput Bac 3a Nokynky Hallero MHCTPYMEHTa U NPOCUT 03HAKOMUTLCS C JaHHON UHCTPYKUMENA.

B Helt coaepxuTes BCs MHbopMaLms, Heobxoanmas Ansi npasurbHOr0 0GpaLLeHns C NPUOBPETEHHbIM MHCTPYMEHTOM: Mbl PEKOMEH/IYEM MOMHOCTbI0
npoyYecTb ee 1 cobniofaTh NPUBEEHHbIE YKasaHus.

MpocM COXpaHWUTb AaHHYI0 MHCTPYKLMIO B XOPOLLEM COCTOsHUW. CoflepaHime JaHHOTO PyKOBOACTBA MOXET MeHsITbCS 663 NpeABapUTENLHOTO YBEAOMIEHUS!
1 fanbHenwmnx o653aTenbCTB, TakuM 06pa3oM, N3MEHEHUS 1 YTOUHEHWUS MOTYT NPUKNaAbIBATLCS K YXKe PacnpoCTPaHEHHbLIM KOMUsIM.

MbI CTpeMUMCS BbinyckaTb GesonacHble 1 S eKTUBHbIE MHCTPYMEHTLI. [Nsi BaLLei NN4HON G6e30MacHOCTM O4eHb BaXKHO NPOSIBSATL OCTOPOXHOCTL 1
PaccyanTENbHOCTL NpU 0GpaLLEeHUM C JaHHBIM UHCTPYMEHTOM 1 NPo4MM 060pyaoBaHueM. B JaHHOM MHCTPYKLIMM NO TeXHKe 6e30MacHOCT NpuBeaeHs!
oTAenbHble UCTOYHUKM OMACHOCTU; TEM He MEHEE, HEBO3MOXHO MEPEYNCIUTL BCE BO3MOXKHbIE PUCKN.

BanpellaeTcs KONMPOBaTh UMW NEPEBOANTL NHOBYI0 YacTb JaHHOTO PyKOBOACTBA 6e3 NpeaBapUTENbHOMO MUCHMEHHOTO COMNacus NPOU3BOAUTENS.

1. TexHnyeckue xapakTepucTuku

A

=

b
KpyTawuia
Mogens | wnm- ,%TM:” BryTpentmii| Otknonennna|  Pacxoa Bosayxa Bosayxos 3ByKoBOE Mouocts BuGpaumst
1 | Ckopoctb Bec Anametp Paamepb! 6 [aBneHve LwA
Aenb M Mmax wnawra @ axbxc cpeaHuit |nocron-nmﬁ abopHuk LpA 3gyka Lwi ahd | k
{r“\
" "
B](al[e) > a0 ) [ (%)
N
) | minS — (
[Aroiim] [H*™m] [H*™m] [MUH.-1] [xr] [mm] [mm] [n/MuH] [n/muH] [Aroiim] [aB(A)] [aB(A)] [m/c?] [m/c?]
12"
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 | BHytpennsn 100 111 6.5 1.6
pe3sba
12"
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 | Buytpennss 100 111 7.8 1.9
pessba
BHYTpeHHsis peabba: BHyTPEHHsIst peabba paccuuTaHHas Ha Makc. AasneHue 6,3 6ap (90 hyHT/KB. Atoiim)
Bubpauusi: 1ISO 28927-2  3sykoBoe aaBnenve: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels,vaeaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi Vibra ti ivé ibrasj &, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume, Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. O6nacTb NpMMeHeHus 3. MpoBepka — KomnnekT nocraBku

OTKpoWTE YNakoBKy 1 y6eanTech B OTCYTCTBUM NOBPEXAEHUN, BbI3BAHHbIX
TPaHCMOPTUPOBKOW. Takke NPOBEPLTE HaNMUYME BCEX NEPEUNCTIEHHbIX B
OTrPy304HON HaKMaAHoN aneMeHToB. Mepen Ha4yanom Ucnonb3oBaHUs
MHCTPYMEHTa HyXXHO OCMOTPETb €ro Ha NpeaMET yTeuek, NOoBPEXAeHUIA,
HEHaAEXHbIX UM OTCYTCTBYIOLLNX YaCTeM.

YnapHblit rankoBepT UCMONb3YeTCs ANS 3aKPyUMBAHUS N OTKPYHMBAHUS
6oNTOB U raek, Ans KeCTKoN puKcaLnm N pasbeanHeHus geTanen.
YaapHbIN raiikoBepT NpeaHasHaveH UCKNoYUTENbHO Ans ocnabnexus
UIU 3aTSHKKM BUHTOBBIX COEZIMHEHUI U HE IONKEH UCMONb30BaThCs Anst
ApYrux uenein.

BarnpeLlyaeTcst UCMONb30BaTh yAaPHbIN raikoBEPT He MO Ha3HaYeHMIo.
BHuMaTensHo NpouTuTe MHhopMaLuuio 0 Mepax 6e30nacHoCTH npu
MCNONb30BaHWUM npogykral

KomnnekT noctasku:

1 x  WHCTpyMeHT yaapHoro fencTeust

1x TMakeT c ocylwmTenem

1 x PykoBofcTBO MO aKCnnyaTaumm

1 x  MHcTpyKuma no TexHuke 6esonacHocTu
1x 3asBneHve o cooTBeTcTBUN HopMam EC
1 x Karanor 3anacHbix Yactei
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4.

Beoa B akcnnyaTtauumio u ucnonb3osaHune

Mpu paboTe ¢ MHCTPYMEHTOM ayer
TeXHWKN 6e3onacHocTy.

O6was nidopmauna:
MopkntoymnTe yCTPOICTBO TakK, Kak nokasaHo Ha Puc. 02.
YT06bl NOCTABUTL FOMOBKY, YCTAHOBUTE €€ Ha LNUHAENb U HajaBuTe.

YT06b! CHATL ronoeky, NPOCTO NOTAHUTE €e B NPOTUBOMOMOXHOM OT
wnuHaens HanpaeneHuu.

YT06bl NPUBECTU UHCTPYMEHT B AEMCTBUE, HAXXMUTE KHOMKY nycka (2).
CKOpOCTb YCTPOWCTBA NOBLILLAETCS NPU YBENUYEHUN AABNEHWUSA HA KHOMKY
nycka. Yto6bl OCTaHOBUTb MHCTPYMEHT, OTMYCTUTE KHOMKY MycKa.

ﬂﬂﬂ nepecTaHOBKM XO40BOro BUHTa NOBEPHUTE NepekntoYyaTtenb
HanpaBneHusi BpalleHus (3) Bneso unu Bripaeo. Hanpaernexue BpalleHust
Takke U306pakeHo Ha KHoMKe.

Bceraga I'IpOEepﬂVlTe NonoXeHne KHOMKW nepeknio4aTens HanpaeneHus
BpaLLeHus (3), 4Tobbl OHO cooTBeTCTBOBanNo Tpebyemomy.

Wcnonb3yiite KHOMKY NepeknioyaTenst HanpaeneHus BpalleHnst (3) TonbKo
nocre nonHol 0CTaHOBKW MHCTPyMeHTa. MameHeHve HanpaBneHus
BpaLleHusi 40 OCTaHOBKU yCTpOVICTBa MOXEeT BbI3BaTb €ro NOBpeXaeHus.
Kpenko yaepxuBasi UHCTPYMEHT, yCTaHOBUTE rofioBKy Ha GonT/raiky.
Cnerka HajaBsuUTe Ha UHCTPYMEHT, 4yTOGbI rONOBKa HE COCKOuMna ¢ ravku,
3aTeM NpuBeaAmUTE MHCTPYMEHT B ieNCTBUE.

V|CI'IOJ'Ib3yVITe TOMbKO COOTBETCTBYHOLME YOapHbIe rONoBKN.

VIHCTpYMeHT AorkeH pacnonaratbcs no ocu 6onta/raiikn. Ecnn
npogomkaTh 3aTsarueaTth GonT/raiiky AONbLUE, YeM STO HEOBXOAUMO,
BO3MOXHO NepeHaTsikeHue, cpbiBaHue pe3bbbl, noBpexaeHve Gonta/
raiikv unwv ronoskw. Mepen Hauyanom paGoTbl CNeAyeT BbINOMHUTL TECT
[NS onpeaeneHns BpeMeHu, HeoBXOAMMOTO ANs 3aTSKKN UMetoLLeroca
coefuHeHus. Bpemsi 3aTshkku cTaHAapTHOro GonTa/raiki B CTanbHOM
nnuTe C COOTBETCTBYIOLMM KPYTSLUMM MOMEHTOM MOXET BbITb O4eHb
kopoTkum (ok. 0,1-0,2 cexk.).

Kak TonbKo Bbl YCNbILLINTE 3BYK GUEHMS, CrieayeT HeMeNIeHHO OTNYCTUTL
KHonKy mycka. Mpu 3atsbkke GonTos/raek paamepa M6 unu meHblue
creayeT NPOABNATL OCTOPOXHOCTL MPU HAXaTUK Ha KHOMKY nycka, 4Tobbl
He NoBpeanTb GonT/raiiky.

KpyTSLmMin MOMEHT 3aTsXKKU 3aBUCUT OT pasnuyHbIX (DakTOpOB, ONUCAHHbIX
Hke. Mocne 3aTsHkku crieqyeT NpOBEPUTL KPYTSLLMA MOMEHT C MOMOLLbIO
[IMHaMOMETPUYECKOTO KIltoya.

Ecnu pnaBneHne BoagyLwHoro notoka meHee 6,3 6ap, TO MOMEHT 3aTshKKu
VN1 OTBUHYNBAHMS TaKKE NOHVKEH.

BHeLuH1e 1 BHYTPeHHWe ronoBku: Mcronb3oBaHne BHELUHNX 1 BHYTPEHHNX
rOfI0BOK HECOOTBETCTBYIOLLErO pasmepa NPUBOANT K CHIKEHMIO KPYTALLIETO
MOMEHTa 3aTSKKU.

Batskka 6onTta/rankv: [laxe Npyu 0AMHAKOBOM KPYTSALLEM MOMEHTE W
Knacce GONTOB HYXHbI KPYTSLLMIA MOMEHT 3aTshkku GyaeT BapbupoBaTbCst
B 3aBUCUMOCTV OT AnameTpa Gonrta.

[laxke Npu oAuHaKOBOM AnameTpe 6omTa HyXXHbI KPYTSLLNA MOMEHT
3aTSHKKM MEHSIETCS B 3aBUCKHMOCTM OT KOI(hULIMEHTA KPYTSLLIETO
MOMeHTa, knacca 6onTa 1 ero AnvHbI.

Cnocob ucnonb3oBaHWsA MHCTPYMEHTa, a Takke obpabaTbiBaembli
Martepuarn okasblBaloT BIUSIHUE Ha KPYTALLWA MOMEHT.

5. O6cnyxuBaHue

Kak >, Npn oM o6cny ycTpoiicTBa
6noaaTh Npup 3aKoHOAAaTeNbLCTBO
COOTBETCTBYIOLLEH CTPaHBbI.
Cma3ka ynapHoro mexanusma

HeoBxoanmo y6eamnTbest B TOM, HTO MHCTPYMEHT OTKIHOUYEH OT UCTOYHMKA
3Heprumn(cxaTblii BO3AyX), BO n3bexaHne caMonpon3BosibHOro
cpabatbiBaHusl.

Cwma3sblBaHne yaapHoro MaxaHuama Heobxoanumo aAns obecneyeHns
NpaBuIbHO MexaHu4eckol paboTbl. DhekT oT cMasku 3aknoyaeTcsi B
CTabunbHOM MOMEHTE W BbIXOAHON MOLLHOCTH, @ Takke MeHbLUEM U3HOCEe
1 amopTM3aLM yapHOro MexaHu3ma.

MpousseauTe cMa3ky yaapHoro ayoLy P :
Mcnonb3yiTe TONbKO CEpUIHO BbiMyCKaeMyto CMasky ¢
xapakTepuctukamu MoS,.

YacToTa cmMasblBaHKs U KONMYECTBO CMaski C XapaKTepucTukammu

MoS, 3aB1CHT OT pexuma UCnonb3oBaHWs MalMHLI. Kak npasurio,
HeobXoMMOCTb B TEXHUYECKOM OGCNYXMBaHUM ONpeenseTcs no
CHWKEHHOMY MOMEHTY W MOLLIHOCTY. Tenepb camoe Bpems Ans
CMa3blBaHWsl yapHOro MexaHuama.

BenuuunHa, nokasaHHast Ha Puc. 03, npeactaensieT coboit nuib
CMpaBOYHOE 3HaYEHNEe, KOTOPOE MOXET BapbUPOBAaTLCSA B COOTBETCTBUAN C
PEXUMOM NPUMEHEHUS U KIIUMATUHECKUMM YCTIOBUSIMU.

Cwma3ka asurarens

Heobxoanmo y6eanTbecs B TOM, 4TO MEXaHU3M OTKIKOYEH OT UCTOYHIMKA
BHEprum (CxaTblil BO3AAYX), BO U3bexaHne camonpou3BomnbHOro
cpabatbiBaHus.

Cwmazska gsuratens Heobxoguma ans obecneveHns ero Hagnexaluemn
MexaHu4eckoi paboTbl. deKT OT CMa3ku 3aknio4aeTcs B CTabuUnbHOM
MOMEHTE 1 BbIXO[HOW MOLLHOCTH, @ TakKe MEHbLUEM U3HOCE U
aMopTM3aLmMKn yapHOro MexaHusma.
MpousBeauTe cMa3sky aBura

AytoLy

. Micnonb3yiiTe UCKNIOYNTENBHO BCNOMOraTenbHOe NHEBMaTN4eckoe
macno RODCRAFT.

Mepen NPUMEHEHNEM O4UCTUTE HUMMESb BO3AYX03a60pHMKa.
3aneiiTe NHeBMaTU4eckoe Macno (okono 3 Kanernb) B HUNMEenNb
B0O3/lyx03abopHUKa 1 3aryCTUTE MeXaHU3M Ha KOPOTKWiA Nepuos,
BpEMEeHH.

Mepen v Nocne UCMONb30BaHUS MHCTPYMEHTA BbINONHANTE yKasaHHble
BbILLE OnepaLui. 3TO NO3BOMUT YBENNYUTL CPOK CYXObl MexaH13ma.
TexHnyeckoe obcnyxuBaHue ABUraTenst Bpy4HYH ONUCaHHbIM

BbILLE CNOCOGOM 11151 MOBbILIEHNS 3thHEKTUBHOCTI MOXHO

[ONONHNTL NPUMEHEHNEM CEPUIAHOI BbIMYCKaeMOro YCTPOCTBa Ans
TexobcnyuBaHusa 13 komnnekta akceccyapos RODCRAFT. YcraHosuTe
YCTPOMCTBO ANs TeXoBCnyKMBaHUs Tak, kak nokasaHo Ha Puc. 02.
WHCTpYMEHT creflyeT cofiepxarhb B YMCTOTE, BAAnM OT arpecCuBHbIX
XUMUYeCKUX BelecTs. He OCTaBnsANTE MHCTPYMEHT Ha OTKPLITOM BO3AYXe.
0O6cnyxnBaHUe U PEMOHT P TbCA

SN

P K mcTamu.

6. YTunusauusa

Cnoco6 yTUnn3aLmm SToro MHCTPYMEHTa AOIMKEH COOTBETCTBOBAThL
3aKOHOAATENbLCTBY JAHHO CTPaHbI.

Tio6ble NoBpeXAEHHbIE, N3HOLLEHHbIE U HenpaBUNbHO (YHKLMOHMPYIOLLME
yctpoiictea HEOBEXOAMMO U3bATb U3 YNOTPEBNEHUA.

PemoHT AOMXKEeH BbINONMHATLCA KBanMdWILIVIpOBaHHbIMVI
cneuunanucTamu.

Wcnonb3yiiTe UHCTPYMEHT TOMBKO MO ONUCAHHOMY Bbille
Ha3Ha4YeHuio; NGO APYron BUA UCMONb30BaHUS KaTeropuyecku
ncknioveH! MponsBoauTens He HECET OTBETCTBEHHOCTU MU
rapaHTMun 3a NOBpPEeXAEHUs 1 yLiep6, Bbl

MCMonb30BaHUEM MHCTPYMEHTa UM UCTIONb30BaHNEM He Mo

Ha 0, a TakxKe

py T ™.

Mocetnte Hawy cTpanuy B ceTn MHTepHeT no agpecy www.rodcraft.com
Ha Heit MOXHO ckayaTb HallM PyKOBOACTBA MO SKCMyaTauum.

[ononHuTenbHyto MHGOPMAaLMIO MOXHO NOMYYUTb B Gnvkaiiuem
oTaeneHnn kKomnaHnum Rodcraft unu Y aBTOpU30BaHHOrO Aunepa.
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Baste kund!

Rodcraft Pneumatic Tools tackar dig for ditt kop av en av vara produkter och inbjuder dig att Iasa denna anvandarmanual.

All nédvandig information for korrekt anvéndning av den inkdpta utrustningen finns hari: Vi rader dig att Iasa allt fran borjan till slut och att observera referen-
serna.

Vanligen hall anvandarmanualen i gott skick. Innehallet i denna manual kan &ndras utan féregaende varning och utan skyldigheter, sa att andringar och
forbattringar kan féras in i redan distribuerade kopior.

Det &r vart mal att tillverka produkter, som later dig arbeta sa sakert och effektivt som moéjligt. Mest viktigt for din sakerhet ar din uppméarksamhet och bedém-
ning nar du hanterar denna produkt och andra verktyg. Dessa forsiktighetsatgarder innehaller nagra av de viktiga kallorna till faror; de kan dock inte tacka alla
mojliga risker.

Utan féregaende skriftlig tillatelse fran tillverkaren sa ar kopiering eller 6versattning av nagon del av denna manual forbjuden.

1. Tekniska data
<
<
= '
Modell o Vridmoment ) ) Invandig Verkiigt matt Luftkonsumtion ! Liudtryok- | Ljudeffekt Vibration
rivenhet Hastighet | - Vikt slang axbxc genomsnit- | vid kontin- Luftintag sniva LpA LwA
M Mmax @-Dia. tig | uerlig drift ahd | k
2 : gl =9 (W
eINBIE
[tum] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [/min] [tum] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 | 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 | 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 7.8 1.9
FT: invéndig ganga max. tryck 6,3 bar (90 psi)
Vibration: ISO 28927-2 Ljudtrycksniva: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vit 1, Livelli di vit Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé it ivé, Vibra-

tionsniveau, V Méyebog Vibrécios szint, Vibraciju limeiii, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie
yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Applikation och funktion

En mutterdragare skall bara anvandas for att lossa eller spanna skruvans-
lutningar, s& att en anslutning 6ppnas eller stangs.

En mutterdragare &r endast avsedd for att lossa eller spanna skruvanslut-
ningar och far inte anvéndas for nagot annat.

Anvand aldrig mutterdragaren till nagot annat an dess avsedda bruk.

Las produktens sakerhetsforeskrifter noggrant!

3. Inspektion—- Leveransvillkor

Oppna férpackningen och kontrollera utrustningen efter transportskador
och att alla delar som angetts i fraktdokumentet ar tiligéngliga. Innan du
anvander utrustningen, genomfér en dversynsinspektion for att forsakra dig
om att inga lackor, skador, I6sa eller saknade delar.

Leveransvillkor:

1x
1x
1x
1x
1x
1x

Skruvdragare
Avfuktningspaket
Bruksanvisning
Sakerhetsanvisning

EU — Konformitetsférklaring
Reservdelslista
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. Implementering och anviandning

Generellt ska sdkerhetsguiderna féljas néar du arbetar med utrust-
ningen.
Allménn information:
Anslut utrustning enligt fig.02.
For att montera hylsan tryck den i drivspindeln s langt det gar.
For att ta bort hylsan, helt enkelt dra hylsan ut fran drivspindeln.

For att starta maskinen tryck pa startknappen (2). Maskinhastigheten ckas
genom att 6ka trycket pa huvudstrombrytaren. Slapp huvudstrémbrytaren
for att stanna.

For avdragning av skruven vrid omkopplare (3) for rotationsriktning sidle-
des at vanster eller hoger. Rotationsriktningen visas ocksa pa knoppen.
Kontrollera alltid framéat-/bakat knoppen (3) for att undvika oénskad
rotation.

Riktningsomkopplaren framat-/bakat knoppen (3) skall endast anvéndas
nar maskinen har stannat helt. Att andra riktningen innan maskinen har
stannat helt kan skada maskinen.

Hall maskinen i ett stadigt grepp och placera hylsan i muttern. Tryck
maskinen framat i den utstréckningen att hylsan inte glider av muttern och
satt pa maskinen for att starta arbetet.

Anvand korrekt hylsa for muttern som du skall anvéanda.

Hall maskinen riktad rakt pa muttern. Om du spanner muttern Iangre &n
vad som behdvs, kan muttern eller hylsan dverbelastas, slitas ner, skadas
osv. Innan du startar ditt arbete gér alltid en test for att abgora vilken
atspanningskraft som behdvs for skruven. Fér en standard mutter i stal
kan den lampliga atspanningskraften fas extremt snabbt (ca. 0.1 - 0.2
sekunder).

Stang av maskinen sa snart intrycksdjudet hors. Nar en M6 mutter eller
mindre spanns, justera forsiktigt trycket pa huvudstrémbrytaren sa att
muttern inte skadas.

Vridmomentet for att spanna muttern paverkas av en méngd faktorer

som foljande: Efter atspanningen kontrollera alltid viidmomentet med en
vridmomentnyckel.

Om lufttrycket &r mindre &n 6.3 bar, minskar aven vridmomentet for att
fasta eller lossa.

Skruvdragarspets eller hylsnyckel bit: Att inte valja ratt skruvdragarspets
eller hylsnyckel bit medfor att atdragningsmomentet reduceras.

Fér att driva in en bult: Aven om atdragningsmomentet och klassen &r den
samma for en bult , skiljer det [ampliga atdragningsmomentet i forhallande
till bultens diameter.

Samma galler &ven om diametern ar densamma for bulten, skiljer det
lampliga atdragningsmomentet i forhallande till momentkoefficienten,
bultens klass och langd.

Séttet att halla maskinen eller materialet som skall skruvas in paverkar
momentet.

5. Underhall

Generellt galler att miljolagstiftningen i respektive land skall beaktas
vid underhall av apparaten.
Slagmekanismens smoérjning

« Se alltid till att maskinen &r bortkopplad fran energikalla (tryckluft) for att
undvika oavsiktlig drift.

« For att sakerstalla korrekt mekanisk funktion &r det nédvandigt att smorja
slagmekanismen. Fordelen ar ett stabilt moment och kraft liksom mindre
slitage och stress pa slagmekanismen.

* Smorj i 1 pa folj; satt:

Anvénd endast kommersiellt tillgéngligt fett med MoS, specifikation.

* Smérjningsintervall och fettméngd med specifikation MoS, &r beroende
av maskinens anvandning. Generellt géller att behovet kan ses genom
minskat moment och kraft. Da ar det hog tid att smorja slagmekanismen.

« 1fig.03 angivna varden ar endast som referensvarde och kan variera
beroende av anvandning och klimatférhallande.

M P

« Se alltid till att maskinen &r bortkopplad fran energikalla (tryckluft) for att
undvika oavsiktlig drift.

Det ar viktigt att smorja motorn for att garantera korrekt mekanisk funktion.
Fordelen ar ett stabilt moment och kraft liksom mindre slitage och stress
pa motorn.

* Smorj motorn sa har:

1. Anvand endast RODCRAFT tillbehor olja.
2. Rengdr luftinloppsnippeln fére anvéndning.
3. Fyll olja (ca. 3 droppar) i luftinloppets nippel och kér maskinen kort.

+ Folj ovanstaende steg fore och efter att maskinen anvands. Pa sa séatt
forlangs maskinens livslangd.

* Manuellt motorunderhall som det beskrivits ovan kan effektivt kom-
pletteras av en kommersiell tillgénglig underhallsenhet frain RODCRAFT
tillbehor. Montera underhallsenheten s& som visas i fig.02.

« Hall verktyget rent och borta fran fratande kemikalier. Ldmna inte kvar
verktyget utomhus.

« Underhall och reparationer av utrustningen far endast utféras av
teknisk underhallspersonal.

6. Kassering

Kassering av denna utrustning maste folja lagarna i respektive land.

Alla skador, férslitningsskador eller ickefungerande apparater MASTE TAS
URDRIFT.
Reparationer far endast utféras av teknisk underhallspersonal.

Anvind utrustningen endast for dess avsedda andamal som beskrivits
ovan, all annan anvéndning ar strikt exkluderad! Vi ar inte ansvariga
for personskador och materialskador pga. oldmplig anvandning och
missbruk och/eller oaktsamhet pa sikerhetsforeskrifterna; detta tacks
inte av garantin.

Besok var internetsida pa www.rodcraft.com
Har kan du &ven ladda ner vara manualer.

Har du nagra vidare fragor, kontakta din narmaste Rodcraft gren eller
auktoriserad aterforsaljare.
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Keere kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools takker fordi du har kebt et af vores produkter, og beder dig om til at laese denne brugermanual.

Al nedvendig information, for at kunne anvende det kabte udstyr korrekt, er indeholdt heri: Det er tilradeligt at lzese det hele fra omslag til omslag, og leegge
maeerke il referencerne.

Hold brugermanualen i god stand. Indholdet i denne manual kan sendres uden forudgaende meddelelse og uden yderligere forpligtigelser, saledes at sendrin-
ger og forbedringer indszettes i allerede udleverede kopier.

Det er vores mal at fremstille produkter, som du kan arbejde med, sa sikkert og effektivt som muligt. Det vigtigste for din egen sikkerhed er, at du udviser

forsigtighed og sund fornuft, nar du anvender dette eller andre veerktgjer. Disse sikkerhedsforanstaltninger omhandler nogle af de vigtigste farlige situationer,
imidlertid kan alle faremomenter ikke behandles.

Det er forbudt, uden forudgaende tilladelse fra fabrikanten, at kopiere eller oversaette dele af denne manual.

1. Tekniske Data
<
<
= '
Moment Luftforbrug Vibration
Model
Abning Hastighed] Veegt Ing;:rssgge Mbél Luftindtag | Lydtryk LpA LyEef/f:kt
M Mmax axbxe gennemsnit| lobende Wi ahd | k
| [l Q) [ (W
@ @ @ l (
[tommer] | [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [I/min] [I/min] [tommer] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 12" FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: indvendigt gevind Maks. tryk 6,3 bar (90 psi)
Vibration: ISO 28927-2 Lydtryk: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vit 1, Livelli di vit Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé it ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBaiotnra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Anvendelse og funktion 3. Inspektion — omfang af leverance

En slagnegle er et veerktgj til at lasne eller stramme skrueforbindelser, sa
en bestemt samling kan abnes eller fastspaendes.

En slagnagle bgr kun anvendes til at lasne eller stramme skrueforbin-
delser, og ma aldrig anvendes til andre formal.

Brug aldrig slagngglen til andet end hvad den er beregnet til.

Laes produktets sikkerhedsinformationer omhyggeligt!

Aben pakken og tjek for eventuelle transportskader og at alle delene, som
beskrevet i fragtpapirerne, er med. Fer udstyret tages i brug skal man
inspicere for synlige uteetheder, skader, Igse eller manglende dele.

Omfang af leverance:

1x Slagskruetraekker

1x Affugtningspakke

1x Brugervejledning

1x Sikkerhedsinstruktioner

1x EU-overensstemmelseserklaering
1x Reservedelsliste
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. Udferelse og betjening

Generelt skal sikkerhedsforskrifterne efterleves, nar der arbejdes
med udstyret.

Generel information:
Tilslut enheden som vist i Fig. 02.
For montering af en top, skub toppen ind pa drivakslen s& langt den kan
komme.
For udtagning af top, traek blot toppen ud fra drivakslen.
For at starte maskinen, traek blot i udlgseren (2). Maskinens hastighed
foreges ved at trykke kraftigere pa afbryderkontakten. Udlgs afbryderkon-
takten for at stoppe.
Fort at skifte skrueretning, drej kontakten for omdrejningsretning (3)
sidelzens til venstre eller til hgjre. Omdrejningsretningen er ogsa vist pa
knappens overflade.
Tjek altid forlaens/bagleens-knappen (3) for at imedega en ugnsket
rotation.
Brug kun forleens- / bagleens-knappen (3) nar maskinen er helt stoppet.
Hvis man aendrer maskinens omdrejningsretning, fer den er helt stoppet,
kan det gdelaegge maskinen.
Hold maskinen fast og placer toppen pa matrikken. Anvend et fremadrettet
tryk pa maskinen séaledes at toppen ikke vil glide af matrikken, og teend
séa for maskinen.
Brug den korrekte top til den metrik der skal anvendes.
Hold maskinen rettet lige mod meatrikken. Hvis du strammer meotrikken i
lzengere tid end ngdvendigt, kan metrikken eller toppen blive overbelastet,
overskruet, gdelagt, etc. Foretag altid en testoperation, for starten af en
opgave, for at bestemme den korrekte fastspaendingstid for din skrue.
Ved fastspaending af en standardmetrik i en stalplade, kan det korrekte
fastspaendingsmoment opnas pa ekstremt kort tid (ca. 0,1 - 0,2 sek.)
Sluk for maskinen sa snart lyden af anslaget heres. Ved fastspaending af
en motrik M6 eller mindre, juster forsigtigt trykket pa afbryderkontakten sa
mgtrikken ikke beskadiges.
Fastspaendingsmomentet er pavirket af en reekke faktorer inklusiv
nedestaende. Kontroller altid momentet med en momentnggle efter
fastspaending.
Hvis lufttrykket er lavere end 6.3 bar, er momentet for fastggrelse lgs-
gerelse ogsa reduceret.
Skruetraskker bit eller top: Hvis ikke der anvendes den korrekte starrelse
skruetraekker bit eller top, kan det reducere fastspaendingsmomentet.
Ved iskruning af bolt: Selv om momentkoefficienten svarer til typen af bolt,
vil det korrekte moment variere afhaengig af boltens diameter.
Selv om boltens diameter er den samme, vil det korrekte moment variere
afhaengig af momentkoefficienten, type af bolt og boltens leengde.
Maden maskinen holdes, eller materialet der skal fastspaendes position, vil
have indflydelse pa momentet.

5. Vedligeholdelse

Med hensyn til apparatets vedligeholdelse skal det respektive lands
miljgbestemmelser folges.
Smering af slagvaerk
Serg altid for at maskinen er frakoblet energikilden (trykluft) for at undga
uheld.
Smering af slagvaerket er ngdvendigt for at sikre en korrekt mekanisk
funktion. Fordelen er et stabilt moment og effektydelse, ligesom et mindre
slid pa slagveerket.
Smer slagvarket pa folgende made:
Anvend kun kommercielt tilgeengeligt smarelse med MoS -specifika-
tioner
Hyppigheden af smgring og maengden af smorelse med MoS, — spe-
cifikation afhaenger brugen af maskinen. Almindeligvis kan behovet for
vedligeholdelse ses ved et reduceret moment og ydelse. Sa er det pa haje
tid at smere slagveerket.
Den opgivne veerdi i Fig. 03 er kun en referenceveerdi, der kan afviges i
forhold til anvendelse og de klimatiske forhold.
Motorsmering
Serg altid for at maskinen er frakoblet energikilden (trykluft) for at undga
uheld.
Smering af motoren er ngdvendigt for at sikre en korrekt mekanisk
funktion. Fordelen er et stabilt moment og effektydelse, ligesom et mindre
slid p& motoren.
Smer motoren pa felgende made:
1. Anvend kun RODCRAFT luftolie
2. Renger luftindtagets nippel fer brug
3. Fyld luftolie (ca. 3 draber) i luftindtagets nippel, og betjen maskinen
kortvarigt.
Folg de ovenfor beskrevne trin for og efter brug af maskinen. Det vil
forege maskinens levetid.
Manuel motorvedligeholdelse som beskrevet ovenfor kan udfares effektivt
af en af RODCRAFT'’s kommercielt tilgaengelige vedligeholdelsesenheder.
Installer vedligeholdelsesenheden som vis i Fig.02.
Hold veerktgjet rent og fri for aggressive kemikalier. Efterlad ikke veerktaojet
udendaers.
Vedligeholdelse og reparation af udstyret ma kun udferes af den
driftstekniske stab.

6. Kassation

Bortskaffelse af dette vaerktgj skal folge det pageeldende lands geeldende
regler.

Alt beskadiget udstyr eller nedslidt og ikke korrekt fungerende udstyr, SKAL
TAGES UD AF DRIFT.
Reparationer ma kun foretages af den driftstekniske stab.

Anvend kun vzrktgjet til de ovenfor beskrevne formal. Alle andre
anvendelser er udtrykkeligt udelukket!

Vi er ikke ansvarlige for tilskadekomst eller skader der skyldes forkert
brug eller misbrug, og/eller pa grund af tilsidesaettelse af sikkerheds-
ne. Dette dakkes ikke under garantien.

forar

Besgg vores websted pa, www.rodcraft.com
Her kan du ogsa hente vores manualer.

| tilfeelde af yderligere spergsmal kontakt den nsermeste Rodcraftafdeling
eller autoriseret forhandler.
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Kjeere kunde!

Rodcraft Pneumatic Tools takker deg for at du kjopte et av vare produkter og anmoder deg om 4 lese denne brukermanualen.

All ngdvendig informasjon for et tilfredsstillende bruk av det kjepte utstyret finner du her: det er tilradelig a lese alt fra perm til perm og legge merke til henvis-
ningene.

Vennligst hold brukermanualen i god orden. Innholdet i denne manualen kan endres uten forhandsvarsel og uten ytterligere forpliktelser, slik at endringer og
forbedringer kan settes inn i allerede distribuerte kopier.

Det er vart mal & produsere produkter pa en slik mate at du kan arbeide sa sikkert og effektivt som mulig. Det viktigste for din sikkerhet er din varsomhet og
demmekraft i handteringen av dette og andre verktay. Disse sikkerhetsforholdsreglene inneholder noen viktige farekilder. De kan imidlertid ikke alle mulige
farer.

Kopiering eller oversetting av noen deler av denne manualen er forbudt uten skriftlig tillatelse fra produsenten.

1. Tekniske data
<
<
= '
Modeller Vridningsmoment Innvendig Dimensjon Lufforbruk Vibrasjon
Driver Hastighet | Vekt slange b " Luftinntak | Stey LpA Stoy LWA
M Mmax @-Dia. axbxe giennom- |konnnuer\ig ahd | 3
snittlig
DO ~ | 9 |y
0 .
[Inch] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [/min] [Inch] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 17 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: Hunkjgnntilkobling maks. trykk 6.3 bar (90 psi)
Vibrasjon: ISO 28927-2  Stey: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels,vaeaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Anvendelse og funksjon 3. Inspeksjon — leveringsomfang
+ En muttertrekker er et verktay som brukes for 4 lasne eller stramme Apne plakkenlog kontroller utstyret for trlansponskader og at alle delene som
. . e N A er spesifisert i transportdokumentet er til stede. For du bruker utstyret skal
skruesammenfgyninger, slik at en positiv sammenfayning er apnet eller . L ) 5 .
krudd il du foreta en visuell under for & finne jer, skader, lgse eller

manglende deler.

En muttertrekker bar kun brukes for & Iasne eller stramme skruesammen-
fayinger, og ber aldri brukes til noe annet formal.
Bruk aldri muttertrekkeren til noe annet formal enn det den er beregnet for.
Vennligst les sikkerhetsinformasjonen for produktet naye! 1x  Slagdriver
1x Avfuktingspakke
1x Brukerhandbok
1 x Sikkerhetsinstruksjoner
1x EC Samsvarserkleering
1x Liste over erstatningsdeler

Leveringsomfang:
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. Utfarelse og bruk

Generelt skal sikkerhetsveiledningen etterfglges nar man arbeidet
med utstyret.

Generell Informasjon:
Kobil til apparatet som vist i Fig.02.
For & installere munnstykket, dyttes det sa langt inne i spolen som mulig.
For a fierne munnstykket, trekkes det ut av spolen.
For a starte maskinen holdes Avtrekkeren (2) inne. Maskinenes hastighet
oker ved & gke presset pa hovedbryteren. Slipp hovedbryteren for &
stoppe.
For reversering av drivskruen vendes roteringsretningsbryter (3) sidelengs
til venstre eller hgyre. Rotasjonsretningen vises ogsa pa bryteren.
Sjekk alltid forover/bakover-knotten (3) for & unnga ugnsket rotasjon.
Bruk kun Fram / Tilbake bryteren (3) etter at maskinen har stoppet helt.
Hvis man skifter rotasjonsretningen fer maskinen har stoppet kan det
skade maskinen.
Hold maskinen fast og plasser tuppen av munnstykket pa mutteren. Pafer
nok forover trykk til maskinen slik at munnstykket ikke glipper av mutteren,
og start sa maskinen for a starte arbeidet.
Bruk det riktige munnstykket for mutteren du ensker a bruke.
Hold maskinen slik at den peker direkte pa mutteren. Hvis du strammer
mutteren mer enn det som er nedvendig, s& kan mutteren eller munnstyk-
ket bli overbelastet, skadet, etc. Far du starter pa jobben din, sa utfer
alltid en test for & bestemme den korrekte strammetiden for skruen din.
Nar du strammer en standardmutter pa en stalplate, sa kan det korrekte
vridningsmomentet oppnas pa veldig kort tid (omtrent 0.1 — 0.2 sekunder).
Sla av maskinene med en gang du herer trykklyden. Nar du strammer en
M6 mutter eller mindre, justeres trykket pa hovedbryteren forsiktig, slik at
du ikke skader mutteren.
Vridningsmomentet for stramming pavirkes av mange forskjellige faktorer,
inkludert det fglgende. Etter stramming ma du alltid sjekke vridningsmo-
mentet med en skiftengkkel.
Hvis lufttykket er lavere enn 6.3 bar, er ogsa strammings og Igsnings
dreiemomentet redusert.
Driverapning eller pipedpning : Hvis man ikke bruker den korrekte
driverapning eller pipeapning, sa vil vridningsmomentet for strammingen
reduseres.
For trekking av en bolt: Selv om vridningsmomentets koeffisient og typen
bolt er de samme, s vil det korrekte vridningsmomentet variere i henhold
til boltens diameter.
Selv om boltens diameter er den samme, sa kan det korrekte vridningsmo-
mentet for stramming variere i henhold til vridningsmomentets koeffisient,
type bolt og lengden av bolten.
Maten man holder maskinen eller materialet pa i trekkeposisjon vil pavirke
vridningsmomentet.

5. Vedlikehold

Generelt for apparat vedlikehold ma miljereglementet for det respek-
tive land bli fulgt.
mgring av slagmekanismen
Forsikre deg alltid om at maskinen er avslatt, og at den er koplet fra strem-
kontakten (trykkluft) for du starter & jobbe med den.
Smering av slagmekanismen er nadvendig for & sikre korrekt mekanisk
funksjon. Fordelen er et stabilt dreiningsmoment og utgangseffekt og
dessuten mindre slitasje og skade pa slagmekanismen.
Smer slagmekanismen slik:
Bruk bare kommersielt tilgjengelig smaring med MoS, spesifikasjon.
Smgrefrekvens og mengde smering med spesifikasjon MoS, er avhengig
av bruken av maskinen. Vanligvis kan behovet for vedlikehold oppdages
ved redusert dreiningsmoment og kraft. Na er det pa hey tid @ smare
slagmekanismen.
Den i Fig.03 gitte verdi er bare en referanseverdi og virkelig verdi kan
avvike avhengig av bruk og klimatiske forhold.
Motorsmering
Forsikre deg alltid om at maskinen er avslatt, og at den er koplet fra strem-
kontakten (trykkluft) fer du starter & jobbe med den.
Smering av motoren er ngdvendig for & sikre korrekt mekanisk funksjon.
Fordelen er et stabilt dreiningsmoment og utgangseffekt sa vel som
mindre slitasje og skade pa motoren.
Smer motoren slik:
1. Bruk bare RODCRAFT tilbehgrs luft-olje
2. Gjer rent luftinntaknippelen for bruk.
3. Fyll luft-olje (ca. 3 draper) inn i luftinntaknippelen og kjgr maskinen
kort.
Folg de ovenfor nevnte trinnene for og etter bruk av maskinen. Dette gker
maskinens driftstid.
Manuelt motor vedlikehold, som beskrevet ovenfor, kan bli effektivt sup-
plert med en kommersielt tilgjengelig vedlikeholdsenhet fra RODCRAFT
tilbehgr. Installer vedlikeholdsenheten som vist pa Fig.02.
Hold verktayet rent og unna aggressive kjemikalier. Ikke etterlat verkteyet
utenders.
Vedlikehold og reparasjoner av utstyret skal kun utferes av teknisk
vedlikeholdspersonell.

6. Avfallshandtering

Avfallshandtering av dette utstyret ma folge lovgivningen til det aktuelle
landet.

All skadede, veldig slitte eller feilfungerende utstyr MA TAS UT AV DRIFT.
Skal kun repareres av teknisk vedlikeholdspersonell.

Bruk utstyret kun til tilsiktet bruk som beskrevet over. Alt annet bruk er
uttrykkelig utelukket. Vi er ikke ansvarlig for personskader og skader
pa grunn av uhensiktsmessig bruk og missbruk og/eller gjenstridighet
mot sikkerhetsforholdsreglene. Dette dekkes ikke av garantien.

Besgk var internettside pa www.rodcraft.com
Her kan du ogsa laste ned vare manualer.

Kontakt di neermeste Rodcraft filial eller den autoriserte forhandleren for
ytterligere sparsmal.
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Hyva asiakas!

Rodcraft Pneumatic Tools kiittaa sinua tuotteemme ostamisesta ja tdman oppaan lukemisesta.

Kaikki tarvittavat tiedot tdmén ostamasi tuotteen asianmukaista kayttéa varten on tdssa oppaassa: Valmistaja kehottaa sinua lukemaan tdméan oppaan kan-
nesta kanteen ja huomioimaan my®s viittaukset.

Sailyta tdma opas hyvin.Taméan oppaan sisélté saattaa muuttua ilman ennakkoilmoitusta ja velvotteita valmistajalle, jotta tuotemuutokset ja —parannukset
voidaan lisaté jo jaettuihin kopioihin.Tarkoituksemme on valmistaa tuotteita, joilla voit tydskennelld mahdollisimman turvallisesti ja tehokkaasti. Turvallisuudelle
tarkeintd kayttdessasi tata ja muita tydkaluja on varovaisuutesi ja arvostelukykysi. Nama turvallisuusohjeet kattavat joitakin tarkeimpia vaaratekijoita; ohjeet
eivat voi kuitenkaan kattaa kaikkia mahdollisia vaaroja.

liman valmistajan etukateen antamaa kirjallista lupaa tdman oppaan minkaan osan kopiointi tai kdéntaminen on kielletty.

1. Tekniset tiedot
<
<
= '
i Momentti limankulutus M A3 Tarina
Malli . . Sisaletkun | ulkomitat liman tu- |Aénenpaine Adnen
Kaytto Nopeus Paino 2 b Joliti LpA voimakkuus
M | Mmax axbxe keskiméérinl jatawva | 10NN P LwA ahd | k
DO ~ | 9 |y
0 .
[tuuma] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [I/min] [I/min] [tuuma] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 12" FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: naaraskierre max. paine 6.3 bar (90 psi)
Téarina: ISO 28927-2 Aénenpaine: 1ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Kayttotarkoitus ja toiminta 3. Tarkastus - Toimituksen laajuus

Avaa pakkaus ja tarkasta, ettei laitteessa ole kuljetusvaurioita ja, etta kaikki
lahetyslistassa mainitut osat ovat mukana. Suorita visuaalinen tarkastus
ennen laitteen kayttéa varmistamaan, ettei ole vuotoja, vaurioita, irrallisia
tai puuttuvia osia.

Iskeva mutteri anmn on tyokalu jolla wrotetaan tai kiristetéaan ruuviliitok-
sia litoksen ksi tai kiinnittami

Iskevad mutterivdanninté saa kayttaa vain ruuviliitosten irrottamiseen ja
kiristamiseen. Kaikenlainen muu kaytto on kielletty.

Laitetta saa kayttaa ainoastaan sille osoitettuun tarkoitukseen.

Lue tuoteturvatiedot huolellisesti!

Toimituksen laajuus:

1x Iskuporakone

1x Kosteudenpoistaja

1x Kayttéohje

1x Turvaohjeet

1 x EU-yhdenmukaisuusvakuutus
1x Varaosaluettelo
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. Utfarelse og bruk

Turvallisuusohjeet tulee tavallisesti h
laitteen kanssa.

tydskenr

Kytke laite kuvan 2 mukaan.

Asenna istukka tydntamalla se mahdollisimman syvalle karaan.

Irrota istukka vetamalla se pois karasta.

Kaynnista laite vetamalla liipaisimesta (2). Koneen nopeus liséantyy
painamalla paakytkimesta. Laite pysahtyy, kun paakytkin vapautetaan.
Poraussuuntaa vaihdetaan kaantamalla suuntakytkinta (3) vasemmalle tai
oikealle.Pydrimissuunta osoitetaan myds painikkeessa.

Tarkista aina suunnanvaihtopainike (3) tahattoman suunnanvaihdon
estamiseksi.

Kayta eteen-/taakse-painiketta (3) vasta, kun laite on taysin pysahtynyt.
Pyérimissuunnan muuttaminen kone kaynnissa voi rikkoa koneen.

Pidéa tyokalua tiukasti ja aseta istukka mutteriin. Paina tyckalua sen ver-
ran, ettei istukka paése luistamaan pois mutterista ja kaynnista tyokalu.
Kayta oikean kokoista tyckalua valitsemaasi mutteriin.

Pidéa tyokalua kohtisuorassa mutteriin néhden. Jos kiristat mutteria liian
kauan, mutteri tai istukan paa joutuu liian kovan rasituksen alaiseksi ja
vaurioituu. Ennen tydskentelyn aloittamista on aina suoritettava testi,

jolla maaritellaan ruuvikohtainen kiristysaika. Kun kiristat vakiomutteria
teraslevyssa, oikea kiristysmomentti voidaan saavuttaa todella nopeasti
(noin 0,1 - 0,2 sekuntia).

Sammuta tydkalu heti, kun kuulet iskun &@nen. Kun kiristat M6-mutteria tai
sité pienempaa mutteria, sdada painetta paakytkimesta huolellisesti niin,
ettd mutteri ei vahingoitu.

Kiristysmomenttiin vaikuttavat monet erilaiset tekijat. Tarkista momentti
aina kiristyksen jalkeen momenttiavaimella.

Jos ilmanpaine on alle 6.3 baaria, my6s kiristys- ja irrotusmomentti
pienenee.

Kaytettava kara tai tera: Jos kaytdssa on vaarankokoinen kara tai tera,
momentti jaa vajaaksi.

Pultin kiristdminen: Vaikka momenttivakio ja pulttiluokka ovat samat, oikea
kiristysmomentti vaihtelee pultin halkaisijan mukaan.

Vaikka pultin halkaisija ei muutu, oikea kiristysmomentti vaihtelee moment-
tikertoimen, pulttiluokan ja pultin pituuden mukaan.

Tyokalun tai materiaalin tyostéasento vaikuttaa momenttiin.

5. Huolto

on huomi in
tettavat yleiset maaraykset.
Iskumekanismin voitelu

Laitteen ht nouda-

Varmista aina, etta laite on irrotettu verkkoviurrasta (paineilmasta) tahatto-
man kaynnistyksen valttamiseksi.

Iskumekanismin voitelu on vélttdméatontd oikean mekaanisen toiminnan
varmistamiseksi. Etuna on vakaa momentti ja teho seka iskumekanismin
pienempi kuluminen.

Voitele isk ismi seur

Kéyta vain kaupallisesti valmistuettua rasvaa (MoS,)

Voitelutiheys ja rasvan maéaré (spesifikaatio MoS,) riippuu laitteen kéyt-
Osté. Huollon tarve nakyy yleensa vahentyneend momenttina ja tehona.
Silloin oin viimeistaan voideltava iskumekanismi.

Kuvassa 3 annettu arvo on vain viitteellinen, ja se voi vaihdella sovelluk-
sen ja ymparistdolosuhteiden mukaan.

Moottorin voitelu

Varmista aina, etté laite on irrotettu verkkoviurrasta (paineilmasta) tahatto-

man kaynnistyksen valttamiseksi.

Moottorin voitelu on valttdmaténta oikean mekaanisen toiminnon var-

mistamiseksi. Etuna on vakaa momentti ja teho seka moottori pienempi

kuluminen.

Voitele moottori seuraavasti:

1. Kéyta vain RODCRAFT-ilmadljya

2. Puhdista iimanottonippa ennen kayttéa

3. Lisaa ilmadljya (noin 3 tippaa) iimanottonippaan ja kayta konetta
lyhyesti.

Noudata ylla mainittuja vaiheita ennen koneen kayttdmista ja sen jalkeen.

Nain lisdat koneen kayttoikaa.

Manuaalinen moottorin huolto yll& kuvatulla tavalla suoritetaan kaupal-

lisesti saatavilla RODCRAFT-varusteilla. Asenna huoltoyksikké kuvan 2

mukaan.

Pida tydkalu puhtaana ja pois sydvyttavien kemikaalien laheisyydesta. Ala

jata tyokalua ulos.

« Laitteen huollon ja korjauksen saa suorittaa vain koulutettu huolto-

henkilo.

6. Havitys

Taman laitteen havityksessa tulee seurata asianomaisen maan lainsaa-
dannoén maarayksia.

Kaikki vahingoittuneet, pahoin kuluneet tai ei-téysin toimivat laitteet ON
POISTETTAVA KAYTOSTA.
Korjauksen saa suorittaa vain koulutettu huoltohenkil6.

Kayta laitetta vain ylla kuvattuun sen alkuperdiseen kayttotarkoituk-
seen, kaikki muunlainen kaytté on ehdottomasti kielletty! Valmistaja ei
ole vastuussa loukk isista ja vahingoi jotka ovat aiheutuneet
asiattomasta tai vaarasta kaytosta ja/tai turvallisuusvarotoimien nou-
dattamatta jattamisestd; takuu ei kata edelld mainittua.

Kay internet sivuillamme ositteessa: www.rodcraft.com
Voit myds ladata kasikirjat sivuiltamme.

Mahdollisissa lisékysymyksissé ota yhteys lahimpaan Rodcraft toimipistee-
seen tai valtuutettuun jalleenmyyjaan.
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Estimado cliente!

Nos, na Rodcraft Pneumatic Tools agradecemos a sua preferéncia por um dos nossos produtos e convidamo-lo a ler este manual de utilizagao.

Todas as informagdes necessarias para a utilizagdo adequada do equipamento adquirido estao aqui incluidas: Recomendamos que leia a totalidade da
documentagao e que observe as referéncias.

Conserve o manual de utilizagdo em boas condigdes. Os conteidos deste manual poderao ser alterados sem aviso prévio e sem quaisquer obrigagdes no
sentido de inserir as alteragdes e melhorias em copias ja distribuidas.

O nosso objectivo é fabricar produtos com os quais possa trabalhar da forma mais segura e eficaz possivel. O mais importante para a sua seguranga é a
sua atengao e o seu discernimento ao manusear este produto e outras ferramentas. Estas precaugdes de seguranga incluem algumas das mais importantes
origens de perigo; no entanto, ndo podem abranger todos os riscos.

E proibida a cpia ou a tradugdo de qualquer secgdo deste manual sem a prévia autorizagao por escrito do fabricante.

1. Dados Técnicos

A

=

b
Binario Consumo de Ar Vibragéo
Modelo il Veloci- Tubo | pimensges - Entrada |Presséo so-| Poténcia de preg
Chave dad Peso interno b d LoA | Som LwA
M | Mmax | 929 -Dia. axbxe Média | continuo ear | noralp om Lw ahd | k
N
) "
OO R ~ i Y N F D))
| ) A
[pol.] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [/min] [pol] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2" RF 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 1/2" RF 100 111 7.8 1.9
RF: rosca fémea pressdo max. 6,3 bar (90 psi)
Vibragao: ISO 28927-2 Presséo sonora: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Aplicagao e Fungao 3. Inspecgao — Ambito do fornecimento

Abra a embalagem e inspeccione o equipamento para verificar se houve
danos no transporte e se todas as pecas indicadas na guia de remessa
estdo incluidas. Antes de utilizar o equipamento, efectue uma inspecgdo
visual para determinar se ha fugas, danos, pecas soltas ou em falta.

Uma aparafusadora de impacto € uma ferramenta utilizada para apertar
ou desapertar ligagdes aparafusadas, de modo que uma ligagéo positiva
seja aberta ou unida.

Uma aparafusadora de impacto s6 deve ser utilizada para apertar ou
desapertar ligagdes aparafusadas e nunca deve ser utilizada de outro

modo. . - Ambito do fornecimento:
+ Nunca utilize a aparafusadora de impacto para outro fim que ndo o
pretendido. 1x Chave de impacto
« Leia atentamente as informagées de seguranga do produto! 1x Unidade desumidificadora

1 x Manual de Utilizagdo

1x Instrugdes de Seguranga

1 x Declaragdo de Conformidade CE
1x Lista de pegas de substituicdo
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. Implementacéo e Funcionamento

Geralmente, as orientagdes de seguranca devem ser respeitadas ao
operar o equipamento.

Informagé rais:

Ligue o dispositivo como mostrado na Fig.02.

Para instalar a cabega, empurre a cabega pelo eixo de comando até ao
maximo.

Para remover a cabega, basta puxar a cabega do eixo de comando.

Para colocar a maquina a funcionar, basta premir o Gatilho (2). A velocida-
de da maquina aumenta & medida que aumenta a pressao no interruptor
principal. Pare de premir o gatilho principal para parar.

Para inverter a chave de fendas rode o interruptor da direcgéo de rotagéo
(3) para a esquerda ou direita. As direcgdes de rotagdo estdo indicadas
na face do Botéo.

Confirme sempre a posigdo do botéo de direcgdo de rotagéo (3) para
evitar a rotagdo acidental.

Utilize o Botéo de Direcgéo (3) apenas depois de a maquina parar total-
mente. Se alterar a direcgao da rotagéo antes de a maquina parar, podera
causar danos na maquina.

Segure com firmeza a maquina e coloque a extremidade da cabeca
aparafusadora na porca. Aplique uma pressao de avango na maquina

de modo que a cabega nédo escorregue da porca e ligue a maquina para
comegar a utilizar.

Utilize uma Cabega de Impacto adequada para a porca que pretende
utilizar.

Segure a maquina na direc¢do da porca. Se apertar a porca durante um
periodo de tempo maior do que o necessario, a porca ou a extremidade
da cabeca aparafusadora poderao ficar sobrecarregadas, riscadas, danifi-
cadas, etc. Antes de iniciar o trabalho, realize sempre um teste para deter-
minar o tempo de aperto adequado para o seu parafuso. Quando apertar
uma porca padréo numa placa de aco, o binario de aperto adequado pode
ser obtido num espago de tempo muito curto (aprox. 0,1-0,2 segundos).
Desligue a maquina assim que ouvir o som de impacto. Quando apertar
uma porca M6 ou mais pequena, ajuste cuidadosamente a pressdo no
interruptor principal para nao danificar a porca.

O binario de aperto é afectado por uma variedade de factores, incluindo
os seguintes. Depois de apertar, verifique sempre o binario com uma
chave dinamométrica.

Se a pressao do fluxo de ar for inferior a 6,3 bars, o binario de aperto ou
desaperto também é reduzido.

Ponta aparafusadora ou ponta de cabega: A ndo utilizagdo do tamanho
correcto da ponta aparafusadora ou da ponta de cabeca vai causar a
diminuigao do binario de aperto.

Para aparafusar um parafuso: Apesar de o coeficiente de aperto e a
classe do parafuso serem compativeis, o binario de aperto correcto vai
divergir consoante o didametro do parafuso.

Apesar de o parametro do parafuso ser igual, o binario de aperto correcto
vai divergir consoante o coeficiente do binario, a classe do parafuso e o
comprimento do parafuso.

Aforma de segurar a maquina ou o material a ser aparafusado vao
afectar o binario.

5. Manutengao

De modo geral, devem ser r as normas
manutengao do dispositivo do respectivo pais.
Lubrificaca Mecanism Per a

Certifique-se sempre que a maquina esta desligada da fonte de alimen-
tagéo (ar comprimido) para impedir o funcionamento acidental.

E necessario lubrificar o mecanismo de percussao para garantir o correcto
funcionamento mecéanico. A vantagem € um binario estavel e uma saida
de poténcia, assim como o menor desgaste e dano do mecanismo de
percussao.

Lubrifique o de pert do da forma:

Utilize apenas lubrificante disponivel no mercado com as especifi-
caces MoS,.

A frequéncia de lubrificagéo e a quantidade de lubrificante com as
especificagdes MoS, depende da utilizagdo da maquina. De modo geral,
a necessidade de manutengéo é detectada pela redugéo de binario e
poténcia. Agora, esta na altura de lubrificar o mecanismo de percusséo.
O valor indicado na Fig.03 serve apenas de referéncia e pode divergir
consoante a aplicagéo e as condigbes ambientais.

Lubrifi a Motor

Certifique-se sempre que a maquina esta desligada da fonte de alimen-

tag&o (ar comprimido) para impedir o funcionamento acidental.

E necessario lubrificar o motor para garantir o correcto funcionamento me-

canico. A vantagem é um binario estavel e uma saida de poténcia, assim

como o menor desgaste e dano do motor.

Lubrifique o motor da seguinte forma:

1. Utilize apenas dleo pneumatico para acessérios RODCRAFT.

2. Limpe o bocal de admisséo de ar antes de utilizar.

3. Encha com 6leo pneumético (aprox. 3 gotas) no bocal de admiss&o de
ar e active brevemente a maquina.

Siga os passos em cima mencionados antes e depois de utilizar a maqui-

na. Isto aumenta a vida util da maquina.

A manutengéo do motor manual indicada em cima pode ser eficazmente

complementada por uma unidade de manutengao disponivel no mercado

dos acessérios RODCRAFT. Instale a unidade de manutengdo como

mostrado na Fig02.

Mantenha a ferramenta limpa e afastada de produtos quimicos agressi-

vos. Nao deixe a ferramenta ao ar livre.

A manutencao e reparagao do equipamento deverao ser feitas

apenas pela equipa de manutengao técnica.

paraa

6. Eliminagao

A eliminagao deste equipamento deve obedecer a legislagéo do pais
respectivo.

Todos os dispositivos danificados, excessivamente desgastados ou que
funcionem incorrectamente DEVEM SER RETIRADOS DO SERVICO.
A reparagao deve ser efectuada apenas pela equipa de manutengéao
técnica.

Utilize o equipamento apenas para a utilizagédo pretendida an-
teriormente descrita, é expressamente proibida qualquer outra
utilizagao! Nao nos responsabilizamos por ferimentos e danos provo-
cados pela utilizagado inadequada e ma aplicagdo e/ou incumprimento
das precaugdes de segurancga; ndo sdo abrangidos pela garantia.

Visite o nosso sitio de Internet em www.rodcraft.com
Aqui podera, também, descarregar os nossos manuais.

Se tiver alguma questao, contacte a filial ou representante Rodcraft mais
perto de si.
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Ayarnté TreAan!

H Rodcraft Pneumatic Tools oag euxapIoTei yia TNV ayopd £VOg €K TwV TTPOIOVTWY Hag Kal 0ag TIPOoKaAEi va dlaBAceTe To TTapdv eyxelpidio xproTn.

2’ auTé TrEPIEXOVTAl OAEG OI ATTAPAITNTEG TTANPOPOPIES YIa TNV KAAA XPrion Tou £E0TTAIGHOU TTOU ayopaoaTe: CUOTHVETAI va dIaBaoeTe OAGKANPO TO eyXEIPidIO
Kal Va TTaparTnproETe TIG AVAQOPES.

MapakahoUpe TPeiTe To eyxeIPidIo XpAOTN O KAAA KATdaTaon. To TTEPIEXOPEVO TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU PTTOPET va aAAGEEl Xwpig TTPoEIdOTTOINON Kal XWPig
TIEPAITEPW UTTOXPEWOT EK PEPOUG TNG ETAIPEIAG, WOTE AAAAYES Kal BEATIWOEIG va cuPTTEpIAapBAvOVTal oTa BN TUTTWHEVA avTiypaga.

2T6X0G pag gival va KAaTaoKEUAZouE TTPoidvTa, Je Ta OTToia Ba PTTOPEITE va epyadeaTe Pe 600 TO dUVATOV PEYAAUTEPN AOPAAEIR KAl ATTOTEAETATIKOTNTA. TO
MO ONPAVTIKO VIO TNV ACPAAEIG 0OG €ival va €i0TE TIPOCEKTIKOI KAl VA KPIVETE CWOTA TO XEIPICKO TOU TTPOIOVTOG Kal GAAWV £pYaAEiwy. AUTEG O TIPOQUAGEEIG
aoQaAgiag TTEPINAUBAVOUV PEPIKEG TTOAU ONUAVTIKEG TTNYEG KIVOUVOU, waTdo0, dev PTTopoUV va KaAUyouv kaBe oaveé Kivduvo.

AmayopeUeTal n avTiypa@n i n HETAQPAGCT OTTOIOUSATIOTE PEPOUG TOU TTAPOVTOG EYXEIPISIOU XWPIG TNV TTPOTEPN YPaATITH GdEIa ATTd TOV KATAOKEUATTH.

1. TeXVIKG XapaKTNPIOTIKA

A

=
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¢ Porm A Méaon katavéAwa Advnol
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[Zoll] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [I/min] [Zoll] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 12" FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: eowTepikd ameipwpa (BnAukd aTeipwpa) Hey. Trieo n 6.3 bar (90 psi)
Aovnan: ISO 28927-2 Hxnrikn Triean: 1ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Epappoyn ka1 Asitoupyia 3. 'EAeyxog — MNepiexopevo cUoKEUATIiag

Avoitte TN cuokeuaoia Kal EAEYETE TOV EEOTTAIOHO yIa TUXOV {NUIEG aTTO

TN HETaQOPA Kai 6TI GAQ Ta PEPN TOU TTOU TTEPIYPAPOVTAI OTA CUVODEUTIKG
£yypaga BpiokovTal otn Béon Toug. MpIv XpnoIYoTIoINCETE ToV EE0TTAICUO
TIPAYUOTOTIOIRCTE £vVaV OTITIKG €AEYXO VIO VO DIOTTIOTWOETE TUXOV SIAPPOEG,
BAGBeg, xahapd pépn 1 pépn TTou AgiTouv.

To agpdkAeIdo gival éva epyaAEio TTOU XPNOIUOTIOIEITAI YIa VO EETPIYYOUUE
1 va o@iyyoupe Bideg, WOTe va avoiyel 1 va KAgivel pia BeTIK ouvdeon.
To agpOKAEIDO TIPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO VIO VO ECPIVYETE A VO
o@iyyeTe Bideg Kal SeV TTPETTEI TIOTE VA XPNOIUOTIOIEITAI JE OTTOIOVOATIOTE
@&AAo TpdTTo.
Moté pn xpnoipoTrolgite To agpdkAEIdO yia oTTolovdATIOTE dAAO AdYO aTTO
TOV TTPOBAETTOpEVO.
MapakahoUue SIaBAOTE TTPOTEKTIKA TIG TTANPOPOPIEG AoPaAEiag Tou
TIpoi6évTOg! 1x 08nyog kpodang

1x Makéro aguypavty

1x Eyxeipidio Xpriong

1x Odnyieg AopaAeiag

1x  AnAwon MioTtétnTag cUpewva pe TiIg 0dnyieg TNg Eupwadikrig

Kowvétntag
1x  Aiota avTaAAGKTIKWOV

Mepiexduevo ouokeuaaiog:
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. ZuvappoAdynon kai Asitoupyia

Fevikd wpémrel va TnpoUvTal ol 0dnyieg ac@aleiag 6Tav epydleaTe pe
ToV £OTTAIONO.

Cevikég MAnpoopieg:

2ZuvdEaTe T OUCKEUN OTTWG QaiveTal oTnv EiK.02.

Ma va eykataoTAoETE TNV UTTOdOXH, OTIPWETE TN OTOV KIVATAPIO dgova
600 TIdel.

Na va agaipéoete v uTodoxr, aTTAWS TPABASTE TV aTTd TOV KIVATAPIO
agova.

lMa va AeIToUpyAoETE TN PNXavh, aTTAWG TTaTAOTE T ZKavOEAn (2). H
TaxuTnTa TNG MNnXavAg peyaAwver augdvovTag Ty Trieon aTov KUpIo
BIaKOTITN. ATTEAEUBEPWOTE TOV KUPIO BIAKATITN yia SIOKOTTH.

Ma avrioTpo@n TNG Popdg kivnong Tou koxAia oTPEWTE TO JIOKATITN
kaTteuBuvong TEPIOTPOPNS (3) TTPOG Ta apIoTEPA 1 TTPOG Ta degid. Ol
KATEUBUVOEIG TNG TTEPIOTPOPNG EPPAVIJOVTAI ETTIONG OTO TTAVW PEPOG TOU
MAAKTpPOU.

MavTa va eAEyxXeTE TO KOUPTT Kivnon euTTpog-/kivnon miow (3) yia va
aATTOPUYETE AVETTIBUUNTN TTEPIOTPOPR

XpnoigotroioTe 1o MARKTpo MTpog- / Miow (3) pévo agou n unxavn
oTapaTioel evieAWs. H aAAayn Tng KaTeUBuvong TTEPIGTPOPNG TTPIV
OTApATACEN N PnxXavr utropei va BAGWer Tn unxavy.

KparfioTe T unxavr oTaBepd Kal TOTTOBETACTE TNV AKEN TG UTTOSOXNAG TOU
KA€I5100 070 TTagIuad!. METTE T PNXavR TTPOG T UTTPOG TOOO WOTE VA [N
yYAioTpAioEl N uTtodoxH aTTd To TTAgINAS! Kal EVEPYOTTOIRCTE TN MNXAVHA WOTE
va apyioel n Aeiroupyia.

XpnoigotroioTe TNV KatdAAnAn Ymodoxn yia o Tragiuddi mou BéAeTe va
XPNOILOTIOIOETE.

KpatAoTe Tn unxavn €101 woTe va Seixvel Kateubeiav TTpog 1o TTagiuadi.
Eav o¢igete To TTAgINAd! yia TTEPIOTOTEPO XPOVO aTTd OTI XPEIGdeTal,

TO TTAINAdI 1 N AKPN TNG UTTOBOXNG TOU KAEISIOU UTTOPE] VA UTTOCTOUV
utrepBoAIKn TTiean, va amoouvdeBouy, va utroaTolv BAGRN, KATT. Mpiv
EEKIVAOETE TNV EPYOTia 0ag, va TTPAYUATOTIOIEITE TIAVTA Widt SOKIUACTIKA
AeiToupyia WoTE va TTPoadiopiceTe Tov KATaAANAo Xp6vo olo@iyEng yia
n Bida oag. OTav oiyyeTe éva Kavoviké Tragiudd ae XaAuBSIvN TTAGKA,
n Kat@AANAN pot cUoPIyENG PTTOPET va eTTITEUXBET EEAIPETIKG TUVTOHA
(trepitr. 0.1-0.2 SeutepOAeTTTa).

AmevepyotroiaTe TN pnxavr) JOAIG akouaTei o fxog kpoluong. Otav
ooiyyete TTagIad M6 1) HIKpATEPO, PUBUIOTE TIPOTEKTIKG TNV TTiETT OTOV
KUPIO JIAKOTITN WOTE VA UNV UTTOOTET (NI TO TTAGIHADL.

H pot ouo@iyEng emnpedetal atrd TOAAOUG TTaPEYOVTEG
oupTTEPIAAUBAVOPEVWY TWY TIAPaKATW. MeTa Tn 0UoPIyEN TTaVTA va
eAEyXETE TN POTTH pE KAEIBI POTTAG.

Edv n mieon porig Tou aépa eival pikpdTeEPN Twv 6.3 bars, peiwveTal kai n
a00@Ign 1 N XaAdpwaon TG POTIMG OTPEWNG.

Egaptnua karoapidiol i utodoxng: Edv Sev XpnoIPOTIOINCETE TO CWOTO
péyeBog egaptrpaTog katoaBidiou fj urodoxng Ba utdpgel Peiwon Tng
POTIAG CUOPIVENG.

MNa Bidwpa ptrouloviol: AKOUA Ki AV GUUTTITITOUV O GUVTEAEOTHG POTTAG
Kai n 1égn Tou PtrouAovioU, n KatdAANAn poTr oUo@iyEng Ba diapépel
avaAoya pe T SIGUETPO TOU PTTOUAOVIOU.

Akopa KI av n dIGUETPOG Tou PTTouAoviou givai idia, n KaTGAANAN poTtrh
ouoIygng Ba Siagépel avaAoya PE TO GUVTEAEDTH POTIG, TNV TAgN TOU
pTToUAOVIOU Kal TO UFKOG TOU.

O TPOTTOG TTOU KPATATE TN PNXAVH 1} TO UAIKG TTOU TTPOKEITAI VO GUCPIXOET
€TTiong £TTNPEAouV TN POTIH.

5. Zuvtipnon

TeviKd, TTPETTEl va TNPoUVTal o1 TTEPIBAAAOVTIKOI KAVOVIGHOI KGBE
XWPAG YIA TN GUVTAPNON TNG CUCKEUNG.
Aimravon Tou Mnxavi 0 Ava@A

Na BeBaiwveaTe TTGvTa 6T TO PnXavnua gival arroouvdedepévo até v

TINYN EVEPYEIAG TOU (CUMTTIEOPEVOG AEPAG) VIO TNV ATTOQUYT OTUXANOTOG.

H Aitravon Tou pnxaviopou avagAegng eival arapaitn yia va

egaopalioTei n opbr) Aeitoupyia Tou pnxavriparog. H otabepr) potm

aTPEWNG Kal N 10XUG £§650U aTToTEAOUV UEYAAO TTAEOVEKTNHA, EVL)

e&ao@alifouv PIKPETEPN POOPE Kal KATATIOVNON TOU UNXAVIOHOU

avAa@Aegng.

AITTaveTE TO PNXavIopuo ava@Aegng we e§ng:

XpnolUoTIOIETE PHOVO Ta AITAVTIKA TOU EpTTOpiou e TTpodiaypagég MoS,

H ouxvétnTta AiTravong kai n TooéTnTa Tou YPEoOOoU HE TTPOdIaypapES

MoS, egapTlvTal atmd Tn Xprion Tou PNXavAHOTOG. Z€ YEVIKEG YPAUUEG,

n avaykn yia GuvTripnon PTTopei va dIaTmoTwOEl atrd Tn Peiwpévn poTh

aTpéyng Kal 10X0. Twpa gival N KATGAANAN oTIypr yia va AITTAVETE TO

UNXaviopo avagAegns.

H Sedopévn Tiur otnv Eik.03 ival yévo yia okoTroug ava@opds Kal HTTopEi

va atrokAivel avéAoya Pe TNV EQappoyn Kal TIg KAIATIKEG CUVOAKEG.

Airavon Tou porép

Na BeBaitveaTe TavTa OTI TO PNYXAVNUA ival aTToouvSESEUEVO OTTO TNV

TIyn eVEPYEIAS TOU (CUUTTIEOPEVOG QEPAG) YIA TNV ATTOQUYT| ATUXAHATOG.

H AiTravon Tou poTép gival atrapaitnTn yia TNV opBr} unXavikr Asiroupyia

Tou. H oTaBepr pottA oTpEWng Kkai n 10X0g £§6d0u atmoTeAoUV peydAo

TIAEOVEKTN A, EVW £EA0PANI{OUV HIKPOTEPN PBOPA KAl KATATIOVNOT TOU

HNxaviopoUu avagAegng.

AiTTaveTe To poTép we €ENG:

1. Xpnoipotroieite pévo egaptripara aépa-eAaiou RODCRAFT

2. KabBapileTe TNV €10aywyn aépa Tou aTopiou TTpIV T Xpron

3. MepioTe TANPWTIKG aépa-Aadiol (TrepiTTou 3 oTaydveg) uéoa aTo oTOHI0
€I0aywYNG aépa Kal AEITOUPYEICTE yIa GUVTOHO XPOVO TO PNXAvnua.

AkoMouBrioTe Ta Trapatdvw BAPATA TIPIV Kal HETA TN XProT TOU

HNXavApaTog. Auto augdavel Tn dIdpkeia {whg Tou uNXavipaTog.

MTropeite va TTPOUNBEUTEITE TO EYXEIPIDIO CUVTAPNANG TOU POTEP OTTWG

TIEPIYPAPETAI TIAPATIAVW ATTO TIG SIOBECINEG HOVADES GUVTAPNONG TTOU

uTrdpxouv aTnv ayopd atmé tn oeipd egaptnudtwy Tng RODCRAFT.

EykartaoTroTe Tn povada ouvtpnong 6mrwg gaivetal otnv Eik.02.

Na diatnpeite 10 epyaAeio kKaBapod Kal PoakpId atrd daBpwTIKE XNuIKa. Mnv

APRVETE TO EPYAAEIO OE EGWTEPIKO XWPO.

H ouvtiipnon kai n emokeun Tou e§omAIopoU va yiveTal Hévo ammd To

TEXVIKO TIPOCWITIKG OUVTHPNONG.

6. AidBson

H d1a8eon Tou TrapdvTog eEOTTAIoHOU TTPETTEN VA €ival CUPQWVN HE TN
VopoBeaia TG avTioToIXNG.

‘OAeg 01 KATEOTPAUPEVEG, AOXNUA QPOAPUEVEG I} EAATTWHATIKG AEITOUPYOUCES
ouokeuég MPEMEI NAAMOZYPONTAL

ETioKeuég TTPETTEl VA YivovTal HOVO aTT6 TO TEXVIKO TTPOCWITIKG
ouvTRPNONG.

Na xpnoipotroicite Tov e§0AIGH6 pévo yia TNV XpAon yia Tnv
oTToia TTPOOoPIJETAI OTTWG TrEPIYPAPETAI AVWTEPW, KGBE GAAN Xprion
aTtrokAgieTal pnrd! Aev époupe Kapia €uBUVN YIa TPAUPATIGHOUG Kal
@Bopd eplouaiag egaiTiag TNG akatdAANANG Xpriong f TNG KOKNAg
XPAONG Kal/f} TNG PN CUMHOPPWONG UE TIG TTPOPUAGEEIS aoaAeiag.
AuTd 5gv KOAUTITOVTaI QTTO TNV €£YYUNOT).

Emioke@Teite To dIKTUOKS pag TéTTo www.rodcraft.com
Edw ptopeirte etriong va petagoptwoeTe (download) Ta eyxeipidid pag.

Ma TEPAITEPW EPWTACEIG ATTEUBUVBEITE OTOV KOVTIVOTEPO £OUCIOBOTNHEVO
avTirpdowto Tng Rodcraft.
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Szanowni Klienci!

Firma Rodcraft Pneumatic Tools dziekuje za zakup jednego z naszych produktéw i zacheca do lektury niniejszego podrecznika obstugi.

Znajduja sie tu wszystkie informacje niezbedne do odpowiedniej obstugi zakupionego narzedzia: wskazane jest przeczytanie catosci i stosowanie si¢ do
zalecen.

Podrecznik obstugi nalezy zachowa¢. Jego zawarto$¢ moze ulec zmianie bez zapowiedzi i bez idgcych za tym zobowigzan, tak wiec zmiany i usprawnienia
moga zosta¢ dodane do juz rozprowadzonych egzemplarzy.

Naszym celem jest wytwarzanie produktéw, z ktérymi praca jest tak bezpieczna i wydajna, jak to tylko mozliwe. Dla Panstwa bezpieczenstwa najwazniejsze
jest zachowanie ostroznosci i przestrzeganie zasad obstugi podczas pracy z tym, oraz innymi, narzedziami. Srodki ostroznosci obejmujg cze$¢ waznych
zrédet zagrozenia, jednak nie podajg wszystkich mozliwych zagrozen.

Kopiowanie i ttumaczenie ktérejkolwiek czesci niniejszego podrecznika, bez pisemnej zgody producenta, jest zakazane.

1. Dane techniczne

A

=

b
Model Moment obrotowy N . Wymiary Przecigtne Wiot Powi] Cisnienie [\ . vieku Drgania
Naped Predkos¢ | Waga obwéd axbxc Zuzycie etrza dzwigku LwA
M Mmax o-Sre. puw‘im | ciagle LpA ahd | 3
| [l Q) [ (W
@ @ @ l (
[Cal] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [/min] [Cal] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 12" FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: gwint zenski maks. ci$nienie 6,3 bara (90 psi)
Drgania: ISO 28927-2 Cisnienie dzwieku: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBaiotnra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi

KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Zastosowanie i funkcje 3. Kontrola - Przedmiot dostawy

Naped ud . dzie do odk ia i zak . ! . Otworzy¢ opakowanie i sprawdzi¢, czy zawarto$¢ nie ulegta uszkodzeniu
. aped udarowy jest to narzgdzie do o . recaniai za 'recanla pofgczen podczas transportu oraz czy zawiera wszystkie czesci, wymienione w do-
Srubowych, tak aby skutecznie odtaczaé lub potaczyé zigcza. i kumentach fadunkowych. Przed uzyciem narzedzia nalezy przeprowadzi¢
Naped udarowy nalezy uzywac tylko do odkrecania i dokrecania potgczen jego ogledziny, aby okresli¢ przecieki, uszkodzenia, obluzowane lub
$rubowych i nie wolno go nigdy wykorzystywac w jakikolwiek inny sposéb. brakujace czesci.

Nigdy nie uzywa¢ napedu udarowego do niczego innego jak tylko do celu,

dla ktérego zostat on zaprojektowany.

Nalezy uwaznie przeczyta¢ informacje bhp dotyczaca produktu! Zawarto$¢ opakowania:

1x Nosnik uderzenia

1x Pakiet osuszacza

1x Podrecznik uzytkowania
1x Instrukcje bezpieczenistwa
1x Deklaracja zgodnosci EC
1x Wykaz czgsci zamiennych
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. Rozpoczecie pracy i obstuga

P pracy z nar

Inf . .
Podtaczy¢ urzadzenie jak wida¢ na Rys.02.

W celu zainstalowania gniazdka (nasadki), wt6z gniazdko (nasadke) do
wrzeciona napgdowego mozliwie jak najgtebiej.

Aby wyja¢ gniazdko (nasadke), po prostu wyciagnij gniazdko z wrzeciona
napedowego.

Aby uruchomi¢ maszyne, po prostu naci$nij spust (2). Predko$¢ maszyny
wzrasta na skutek rosngcego nacisku na gtéwny przetgcznik. Zwolnij
gtéwny przetgcznik w celu zatrzymania.

Aby odwrdci¢ Srubokret obréci¢ na boki wigcznik kierunkowy (3) w lewo
albo w prawo. Kierunki obrotu sg pokazane takze na gatce.

Zawsze sprawdzi¢ regulator do przodu/ do tytu(3), aby unikna¢ niechcia-
nych obrotéw

Zmieniaj kierunek obrotu gatkg Forward- / Reverse (3) tylko wtedy, gdy
maszyna catkowicie sig zatrzyma. Zmiana kierunku obrotéw, zanim
maszyna si¢ zatrzyma, moze uszkodzi¢ maszyne.

Maszyne nalezy trzyma¢ pewnie i umieszcza¢ gniazdko (nasadke) na
nakretce. Docisngé maszyne w taki sposéb, aby gniazdko (nasadka) nie
wyslizgiwato sie z nakretki i wigczy¢ maszyne, by zaczeta pracowac.
Uzywaj wtasciwego gniazdka (nasadki) do nakretki, ktdrg chcesz wkreci¢
lub wykrecic.

Maszyne trzymaj skierowang prosto na nakretke. Jesli dokrecasz nakretke
przez czas diuzszy niz potrzeba, to nakretka lub punkt nasadki napedu
moze ulec przecigzeniu, zdarciu, uszkodzeniu, itp. Przed rozpoczeciem
pracy zawsze wykonaj prébe dziatania maszyny w celu okreslenia
wiasciwego dobrania czasu dokrecania $rub. Przy dokrecaniu standar-
dowej nakretki w stalowej ptycie, mozna osiggng¢ wtasciwy moment
dokrecajgcy w niezwykle krétkim czasie (ok. 0,1-0,2 sekundy).

Wytacz maszyne, jak tylko ustyszysz dzwiek uderzenia. Przy dokrecaniu
nakretki M6 lub mniejszej starannie ustaw ci$nienie na przetgczniku
gtéwnym, tak aby nakretka nie ulegta zniszczeniu.

Moment dokrecajgcy zalezy od wielu czynnikdw, miedzy innymi od tych
podanych ponizej. Po dokreceniu zawsze sprawdz moment dokrecenia za
pomoca klucza dynamometrycznego.

Jesli ci$nienie przeptywu powietrza jest nizsze niz 6,3 bara, réwniez
zredukowane zostajg obroty dokrecania lub odkrecania.

Koricéwka napedu (bijak) lub korcowka gniazdka (nasadki): Niedobieranie
wiasciwego rozmiaru koncéwki napgdu czy koncéwki nasadki spowoduje
zmniejszenie momentu dokregcajgcego.

W przypadku wkrecania $rub: Nawet jesli wspdtczynnik momentu obroto-
wego i klasa $ruby sg te same, to wtasciwy moment dokrecajacy bedzie
zalezat od $rednicy $ruby.

Nawet jesli Srednice $rub sg takie same, to wiasciwy moment dokrecajgcy
bedzie zalezat od wspotczynnika momentu obrotowego, klasy $ruby i
dtugosci sruby.

Sposob trzymania maszyny czy materiatu w miejscu jego wkrecania
bedzie miat wptyw na moment obrotowy.

nalezy przestrzega¢ ogélnych zasad
bezpieczenstwa.

5. Konserwacja

Generalnie, w celu konserwacji urzadzenia nalezy przestrzega¢
przepiséw o ochronie srodowiska dla danego kraju.
marowanie mechanizm rzen

Zwasze sprawdzac, czy maszyna jest odtaczona od zrédta energii
(sprezone powietrze), aby unikng¢ przypadkowych dziatan.

Smarowanie mechanizmu uderzen jest niezbedne, aby zapewni¢
prawidtowe funkcjonowanie mechaniczne. Zaletg s3 stabilne obroty oraz
wyjécie zasilania, podobnie jak mniejsze zuzycie mechanlzmu uderzen

. owaé izm uderzen zgodnie ze

Korzysta¢ wytacznie ze smaréw dostepnych komercyjnie na rynku ze
specyfikacjami MoS,

Czestotliwos¢ smarowania i ilo$¢ smaru ze specyfikacjami MoS, zalezy
od wykorzystania maszyny. Generalnie potrzeba konserwacji moze by¢
widoczna poprzez zredukowane obroty i moc. A teraz najwyzszy czas, aby
nasmarowa¢ mechanizm uderzen.

Warto$¢ podana na Rys.03 jest tylko warto$cig referencyjng i moze waha¢
sie w zaleznosci od zastosowania oraz warunkéw klimatycznych.
Smarowanie silnika

Zwasze sprawdzac, czy maszyna jest odigczona od zrédta energii
(sprezone powietrze), aby unikng¢ przypadkowych dziatan.
Smarowanie silnika jest niezbedne, aby zapewni¢ prawidtowe funkcjo-
nowanie mechaniczne. Zaletq sg stabilne obroty oraz wyj$cie zasilania,
podobnie jak mniejsze zuzycie silnika.

Nasmarowac silnik w ponizszy sposéb:

1. Korzysta¢ wytgcznie z dodatku olej powietrza firmy RODCRAF

2. Przed uzyciem oczysci¢ ztgczke dla wlotu powietrza

3. Dola¢ oleju powietrze (ok. 3 krople) do smarowniczki i szybko
rozpoczg¢ korzystanie z maszyn.

Skorzysta¢ z wymienionych powyzej instrukcji przed i po zastosowaniu

maszyny. Zwigksza to zywotnos$é serwisowg maszyny.

Reczna konserwacja silnika, jak opisano powyzej, moze by¢ skuteczna

i uzupetniona przez dostepne komercyjnie urzgdzenie do konserwacji

z dodatkow RODCRAFT. Zainstalowa¢ urzgdzenia do konserwacji, jak

pokazano na Rys.02.

Utrzymywac¢ narzgdzie w czystosci i z dala od zrgcych substancji chemicz-

nych. Nie pozostawia¢ narzedzia na wolnym powietrzu.

Konserwacje i naprawe narzedzi moze przeprowadza¢ wytacznie

personel techniczny.

6. Likwidacja

Likwidacja narzedzi musi by¢ zgodna z prawodawstwem odpowiedniego
kraju.

Urzadzenia uszkodzone, mocno zuzyte lub niepoprawnie dziatajgce
NALEZY ODSUNAC OD PRACY.

Naprawe narzedzi moze przeprowadza¢ wylacznie personel techni-
czny.

Narzedzie nalezy st ie zgodnie z jego pr

opisanym powyzej. Jaklekolwuek inne lie jest olo-
ne! Nie przejmujemy na S|eb|e dp dzial 'za uszkodzenia ciata
i szkody poniesi w z nieodpowiedn illub
nieprzestr zasad K gwarancla nie obejmuje

takich sytuaciji.

Odwiedz nasza strong internetowa: www.rodcraft.com
Znajdujg sig tu podreczniki obstugi do pobrania.

W przypadku pytan, nalezy skontaktowac sig z najblizszym oddziatem
Rodcraft lub autoryzowanym sprzedawca.
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Véazeny zakazniku!

Rodcraft Pneumatic Tools vam dékuje, Ze jste si zakoupili jeden z jejich vyrobkl a prosi vas, abyste si precetli tento navod k obsluze.

V8echny nezbytné informace pro adekvatni pouZiti zakoupeného zafizeni jsou obsaZeny zde: radime vam proto, abyste si pfecetli celou tuto pfiru¢ku a
prohlédli si reference.

Prosim udrZujte nédvod k obsluze v dobrém stavu. Obsah tohoto néavodu k obsluze se muze zménit bez pfedchoziho upozornéni a bez dal$ich zavazki v
takové ml’l“'e ie zmény a zdokonalenl’ mohou byt vioZzeny do jii distribuovanych kopii

pfi manipulaci s timto vyrobkem a dal$imi nastroji. Bezpecnostni predpisy pro tyto vyrobky obsahUJl dulezité zdroje nebezpedi, nicméné nemohou pokryt
v8echna mozna rizika.

Bez pfedchoziho pisemného svoleni vyrobce je kopirovani jakékoli ¢asti tohoto navodu k obsluze nebo jeho prekladu zakazano.

1. Technické udaje

A

=

b
Moment itini Spoteba vzduch Vibrace
Model i Hmot- |  Vnitmi Rozmér P Y _privod vz-| Akusticky | Akusticky
Pohon Otacky t prameér b duch tlak LpA Jkon LWA
M Mmax nost | hadice @. axbxe I b rimama | kontinualni | AUCNY ak Lp vykon Lw: ahd | k
| [l Q) [ (W
@ @ @ l (
[palct] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [I/min] [I/min] [palc] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 | 1/2" stopy 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 | 1/2" stopy 100 111 7.8 1.9
stopy: vnitini zavit max. tlak 6,3 bar (90 psi)
Vibrace: ISO 28927-2 Akusticky tlak: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi

KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Pouziti a funkce 3. Kontrola — uplinost baleni

+ Razovy utahovak je nastroi, pouzivany k uvolnéni & dotazeni Otevrete baleni a zkontrolujte zafizeni, zda nebylo poSkozeno dopravou
= v utal J.D \astroj, pouzivany k uve a zda jsou vSechny ¢asti specifikované v dodacim listu v baleni. Pfed
Sroubovanych spojl, jenz rozpojuje ¢i spojuje. sis b i o . e P .

« Razowy utahovak by mél byt o . K Ifiovani & dotahovani pouzitim nastroje vizualné zkontrolujte, zda ze zafizeni neunika olej, neni
razovy utahova y me’ byt pouzivan pouze K uvo no'v'anuu otanovanti poskozeno, nejsou uvolnéné nebo zda nechybéji néjaké casti.
Sroubovanych spojl a nikdy nesmi byt pouZit k jinym uceltm.

+ Nikdy nepouZivejte razova utahovak k zadnému jinému, nez pivodnimu
ucelu.

Obsah baleni:

1x Razovy utahovak

1x Séacek s odvihéovacem
1x Navod k pouziti

1x Bezpec¢nostni pokyny
1x EC Prohlaseni o shodé
1x Seznam nahradnich dila

Peclivé si prosim prectéte bezpecnostni informace o vyrobku!
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. Implementace a ¢innost

Kdyz pracujete s nastrojem, je nutné dodrzovat obecné bezpecnostni
smérnice.
Obecné informace:

Zapojte pfistroj, jak je uvedeno na obr. 02.

Pro vloZeni nastréného kli¢e nasurite nastrény kli€¢ do €epu co nejvic to
pujde.

Pro vyjmuti nastréného kli¢e jednoduse vytahnéte nastrény kli¢ z ¢epu.
Pro spusténi nastroje staci pouze stisknout spoustéc (2). Rychlost nastro-
je zvySujete zvySenim tlaku na hlavni spina¢. Uvolnénim hlavniho spinace
ginnost nastroje zastavite.

Chcete-li zménit smér Sroubovani, otocte prepina¢ sméru otaceni (3) dole-
va nebo doprava. Sméry otaceni jsou také zobrazeny na boku knofliku.
Knoflik sméru otaceni (doleva/doprava) (3) vzdy zkontrolujte, abyste se
vyhnuli rotaci nezadoucim smérem.

Knoflik Vpred- / Vzad (3) pouzivejte pouze pokud je nastroj tplné zasta-
ven. Zména sméru otaceni pfed tim, nez se nastroj UpIné zastavi, muze
pfistroj poskodit.

Drzte pristroj pevné a umistéte jeho nastrény kli¢ nad matici. Zatlacte na
nastroj smérem vpred a zajistéte, aby nastrény kli¢ nesklouznu z matice a
nastroj zapnéte, aby zacal pracovat.

Pro matici, kterou chcete pouzit zvolte spravny nastrény kli¢ razového
utahovéku.

Drzte nastroj tak, aby mifil pfimo na matici. Pokud dotahujete matici déle,
nez je potfeba, bude matice ¢i nastrény kli¢ pfili§ namahan, strzeny,
poskozeny, atd. Pfed zapocetim své ¢innosti vzdy provedte testovani,
abyste Zjistili spravnou dobu dotazeni vaseho Sroubu. Pokud dotahujete
standardni §roub v kovovém obalu, mize byt spravny utahovaci moment
dosazen za velmi kratky okamzik (pfibl. 0,1 - 0,2 sekundy).

lhned jakmile uslySite zvuk narazu nastroj vypnéte. PFi dotahovani matice
M6 & mensi, opatrné nastavte tlak na hlavnim spinaci tak, aby se matice
neposkodila.

Utahovaci moment je ovlivnén $irokou $kalou faktoru, véetné nasledu-
jicich. Po dotazeni vzdy kontrolujte moment momentovym kli¢em.

Je-li tlak proudu vzduchu nizsi nez 6,3 bary, snizi se i utahovaci nebo
uvolfiovaci moment.

Bit ¢i nastrény kli¢: Pokud nedodrzite spravnou velikost bitu ¢i nastréného
klice, snizite utahovaci moment nastroje.

Pro utahovani Sroubu: | kdyZ jsou koeficient momentu a tfida Sroubu
stejné, spravny utahovaci moment bude rizny kvali priméru Sroubu.

| kdyz je primér Sroubu stejny, spravny utahovaci moment bude rtzny
kvuli koeficientu momentu, tfidé Sroubu a déice Sroubu.

Metoda drzeni nastroje nebo materialu v poloze pfi dotahovani ovlivni
vysledny utahovaci moment.

5. Udrzba

Pro udrzbu nastroje v zasadé plati, Ze je tfeba dodrzovat predpisy o
Zzivotnim prostiedi pfislusné zemé.

Mazani razového mechanismu
VZdy se ujistéte, Ze je nastroj odpojen od zdroje energie (stlateného
vzduchu), abyste se vyhnuli ndhodnému spusténi.
Mazani razového mechanismu je nezbytné pro zajisténi spravné mecha-
nické funkce. Vyhodou je konstantni moment a vykon i niz$i opotiebeni
razového mechanismu.
Razovy lismus
Pouzivejte jen komeréné dostupna mazwa s obsahem Mos,
Frekvence mazani a mnozstvi maziva s obsahem MoS, zavisi na
pouZzivani nastroje. Obvykle se nutnost udrzby pozna podle snizeného
momentu a vykonu. Tehdy je nejvy$si ¢as razovy mechanismus namazat.
Hodnota uvedena na obr. 03 je pouze referenéni a mizZe se odliSovat v
zavislosti na pouziti a klimatickych podminkach.
Mazani
Vzdy se ujistéte, Ze je nastroj odpojen od zdroje energie (stlaceného
vzduchu), abyste se vyhnuli ndhodnému spusténi.
Mazani motoru je nutné, aby byla zaru¢ena spravna mechanicka funkce.
Vyhodou je konstantni moment a vykon i niz8i opotfebeni motoru.
Motor r zte nasled

1. Pouzivejte pouze pneumaticky olej ze sortimentu RODCRAFT

2. Pred pouzitim ocistéte Cep pro pfivod vzduchu

3. Do ¢epu pro privod vzduchu kapnéte pneumaticky olej (asi 3 kapky) a
nakratko zafizeni spustte.

Pred pouzitim a po pouiiti nastroje dodrzujte vySe uvedené kroky. To

Manualni Gdrzbu motoru popsanou vyse Ize G¢inné doplnit komeréné
dostupnou jednotkou udrzby ze sortimentu RODCRAFT. Jednotku udrzby
nainstalujte tak, jak je znadzornéno na obr. 02.

UdrZuijte nastroj ¢isty a mimo dosah agresivnich chemikalii. Nenechavejte
nastroj venku.

Udrzbu a opravy nastroje smi provadét pouze kvalifikovany opravar

6. Likvidace

Likvidace tohoto nastroje musi byt provadéna podle platné legislativy dané
zemé.

V8echny poskozené, nadmérné opotiebované a nespravné funguijici nastro-
je SE NESMi POUZIVAT.
Opravu smi provadét pouze kvalifikovany opravar.

Nastroj pouzivejte pouze k zamyslenému ucelu, ktery je popsan vyse.
Jakékoli jiné pouziti nastroje je zakazano. Vyrobce neni zodpovedny
za zranéni a poskozeni vzniklé kvuli nespra pouziti, a

a nebo nedodrzovani bezpeénostnich predpist. Takové $kody nejsou
kryté zarukou.

Navstivte naSe webové stranky na www.rodcraft.com
Zde Ize také stahnout nase pfirucky.

Pokud mate dal$i otazky, kontaktujte vasi nejbliz§i pobocku Rodcraft nebo
autorizovaného prodejce.
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Vazeny zakaznik!

Spolo¢nost Rodcraft Pneumatic Tolls vdm d'akuje za zakupenie jedného z nasich produktov a vyzyva vas na precitanie tejto prirucky pouzivatela.

Su tu obsiahnuté vsetky informacie nevyhnutné pre primerané pouzitie zakupeného zariadenia: Odpori¢ame vam precitat si vSetko od obalu po obal a
dodrziavat referencie.

Priru¢ku pouzivatela udrziavajte v dobrom stave. Obsah tejto priru¢ky sa méze menit bez predchadzajuceho oznamenia a bez dalSich povinnosti, takze
zmeny a vylep$enia je mozné vlozit do uz distribuovanych kopii.

Nasim cielom je vyrabat produkty, s ktorymi méZete pracovat tak bezpecne a ucinne, ako sa len da. Pre vaSu bezpecnost je najdoleZitejSia opatrnost a
usudok pri manipulacii s tymto produktom a inymi nastrojmi. Tieto bezpe¢nostné predbezné opatrenia obsahuju niektoré déleZité zdroje nebezpecenstva, ale
nedokazu pokryt v8etky mozné rizika.

Bez predchadzajuceho pisomného povolenia vyrobcu je kopirovanie alebo preklad akejkolvek Casti tejto prirucky zakazané.

1. Technické data a udaje

A

=

b
Kratiaci moment Vnitorna ia si Spotreba vzduch Vibracia
Model | oo P20 Rychiost | Hmot- | hadicao H’r‘j;':;;a' P V2AUN 1 privod vz-| Tiak zvuku | Elenergia frac
M Mmax nost prganiznje axbxc priemerna | n;;\{y}:;l{éﬁ; duchu LpA zvuku LWA ahd | K
| [l Q) [ (W
@ @ @ l (
[Palec] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [I/min] [I/min] [Palec] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: samdcie vlakno max. tlak 6,3 barov (90 psi)
Vibréacia: 1ISO 28927-2 Tlak zvuku: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBaiotnra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi

KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Pouzivanie a ¢innost’ 3. Kontrola — Rozsah dodavky
« Narazny vodi¢ je nastroj pouzivany na uvolnenie alebo pritiahnutie Otvorte balenie, na zariadeni skontrolujte poSkodenie z prepravy a
v Jé nastroj p Y - P A pritomnost v8etkych stgiastok uvedenych v prepravnych dokladoch. Pred
skrutkovych napojeni, tak aby pozitivhe spojenie bolo otvorené alebo oo . . P U
L, o pouzitim zariadenia vykonajte vizualnu kontrolu, aby ste ur€ili pritomnost
spojené a napojené.

unikov, poskodeni, uvolnenych alebo chybajucich suciastok.

Narazny vodi¢ by mal byt pouzivany len na uvolnenie alebo pritiahnutie
napojeni skrutiek a nesmie byt nikdy pouzity akymkolvek inym spésobom.
Nikdy nepouzivajte narazny vodi¢ pre ¢okolvek iné, len pre jeho uréené a
planované pouZzitie.
Opatrne a pozorne si preditajte prosim bezpeénostné informacie o 1x Vodi¢ ucinku, narazu
produkte! 1 x Balicek/vrecko odvih¢ovaca

1x Prevadzkovy manual

1x Bezpecnostné instrukcie

1x EC Prehlasenie o zhode

1x Zoznam nahradnych vymennych sucéasti

Rozsah dodavky
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. Zavedenie a prevadzka

Vo vSeobecnosti musite pri praci so zariadenim dodrziavat’
bezpecnostné pokyny.

Vseobecné informacie:
Zapojte zariadenie ako je zobrazené na Obr.02.
Aby ste instalovali el. objimku a pripojku, stlacte el. objimku do vodiaceho
hnacieho koncového stlpika, tak daleko ako to len pdjde.
Kvoli odstraneniu el. objimky, jednoducho potiahnite el. objimku z vodiace-
ho hnacieho koncového stipika.
Aby ste nastartovali pristroj, jednoducho potiahnite Spust alebo kohutik
(2). Rychlost pristroja sa zvySuje zvySovanim tlaku na spinaci hlavného
privodu el. energie. Uvolnite hlavny spina¢ a zastavte.
Pre zvratenie skrutky vodi¢a otocte otaéavym smerom spina¢om (3) na
strane dolava alebo doprava. Smery rotacie su taktiez zobrazené na tvari
a strane oto¢ného regulatora.
Vzdy skontrolujte otoény regulator Dopredu-/Dozadu (3) , aby ste sa vyhli
nechcenej rotacii a ota€ania.
Pouzite oto¢ny regulator dopredu- / dozadu (3) len potom ako pristroj
pride do bodu uplného zastavenia. Zmena smeru rotacie predtym, ako
pristroj zastane méze poskodit’ pristroj.
Udrziavajte a drzte pristroj pevne a umiestnite bod vodica el. objimky a
zasuvky do matice. Aplikujte ¢elny a predny tlak na pristroji v rozsahu
takom, aby sa el. objimka ne$mykala a neskizala z matice a otoéte pristroj
na Startovaciu poziciu.
Pouzite riadnu naraznu el. zasuvku pre maticu, ktord si Zelate pouzit.
Drzte pristroj nasmerovany priamo na maticu. Ak natiahnete maticu na
nejaky ¢as dlhsi ako je potrebné, matica alebo bod vodi¢a a el. zasuvky
mozZe byt prepnuty, obnaZeny a stiahnuty, poskodeny, atd. Pred za¢atim
va$ej préace, vzdy vykonajte prevadzku otestovania na uréenie riadneho
Casu napatia a natiahnutia pre vasu skrutku. Ked pritahujete Standardnu
maticu v ocelovej platni a plechu, riadne pritiahnutie a teda krutiaci mo-
ment pritiahnutia méze byt obdrzany a ziskany v extrémne kratkom ase
(priblizne 0.1-0.2 sekundy).
Vypnite pristroj akonahle je pocut narazny zvuk. Ked pritahujete maticu
M6 alebo mensiu, opatrne upravte tlak na spinaci hlavného privodu el.
energie tak, aby matica nebola poskodena.
Pritahovaci kritiaci moment je ovplyvneny Sirokou réznorodostou a
pestrostou faktorov vratane nasledujucich. Po pritiahnuti vzdy si skontrolu-
jte kratiaci moment s momentovym klti¢om/hasakom.
Ak tlak pradu vzduchu je nizsi ako 6,3 barov, taktiez upeviiovanie alebo
uvolfiovanie krutiaceho momentu je znizené.
Kus vodica alebo kus el. zasuvky, objimky: Zlyhanie pouzivania spravnej
velkosti kuska vodi¢a alebo kiska el. zasuvky spdsobi zniZenie a redukciu
v pritahovacom kratiacom momente.
Pre vedenie zapadky: Hoci aj ked koeficient kritiaceho momentu a
trieda zapadky, skrutky su rovnaké, riadny a spravny pritahovaci krutiaci
moment sa rozli$i podla priemeru matice ¢i skrutky.
Hoci priemer zapadky &i skrutky je rovnaky, riadny pritahovaci kratiaci
moment sa rozli$i podla koeficientu kritiaceho momentu, triedy zapadky
&i skrutky a dizky zapadky &i skrutky.
Sposob drzania a drzby pristroja alebo materialu pozicie vedenia, ktora
ma byt pritiahnuta ovplyvni kratiaci moment.

5. Udrzba

Vo vSeobecnosti pre Gdrzbu zariadenia, pristroja, pravidla a smernice
zivotného prostredia prislusnej krajiny musia byt dodrziavané.

Odbijajuci mechanizmus mastenia a mazania

Vzdy sa uistite a zabezpecte, aby pristroj alebo zariadenie bolo odpojené

od zdroja elektrickej energie (stlateny vzduch), aby ste sa vyhli nehode

alebo prevadzke v nehodovosti.

Namazanie a namastenie odbijajuceho mechanizmu je potrebné, aby

sa zabezpecila spravna mechanicka funkcia. Vyhoda je stabilny kratiaci

moment a vystup el.energie ako aj menej opotrebovania odbijajuceho

mechanizmu.

r :
Pouzivajte len komeréne dostupné mazivo s MoS, Specifikaciami.
Frekvencia mazania a mnozstvo maziva so $pecifikaciami MoS, zavisi na
pouZiti stroja a pristroja. Vo vSeobecnosti potreba udrzby sa da vidiet na
znizenom kratiacom momente a el.energii. Teraz je najvy$si ¢as namazat
odbijajuci mechanizmus.

Dana hodnota na Obr.03 je len referen¢na hodnota a méze byt odchylena
podfa pouzitia a klimatickych podmienok.

Namazanie motora

VZdy sa uistite a zabezpecte, aby pristroj alebo zariadenie bolo odpojené
od zdroja elektrickej energie (stlaceny vzduch), aby ste sa vyhli nehode
alebo prevadzke v nehodovosti.

Je potrebné mazanie motora, aby sa zabezpecila spravna mechanicka
funkcia. Vyhoda je stabilny kratiaci moment a vystup el.energie ako aj
mensie opotrebovanie motora.

Namazte motor nasledovne:

1. Pouzivajte len RODCRAFT vzduchovy olej ako prislu$enstvo

2. Vycistite privod vzduchu a tlacidlo pred pouzitim

3. Napliite vzduch olejom (priblizne 3 kvapky) do vzduchového privodu
tlacidla a stru¢ne prevadzkuijte stroj.

Nasledujte vy$Sie spomenuté kroky pred a po pouZziti pristroja. Toto

zvySuje zivotnost pristroja.

Manudlna udrzba motora ako je popisané vy$sie moze byt efektivna a

vykonavana komeréne dostupnou tdrzbovou jednotkou z prislusenstva

a doplnkov RODCRAFT. Instalujte udrzbovu jednotku ako je zobrazené

na Obr.02.

Nastroj udrZiavajte v istote a mimo dosahu agresivnych chemikalii.

Nastroj nenechéavaijte vonku.

Udrzbu a opravu zariadenia moze vykonavat' len technicky personal

udrzby.

6. Likvidacia

Pri likvidacii tohto zariadenia musi byt dodrzana legislativa prislusnej
krajiny.

Vsetky poskodené, tazko opotrebované alebo nespravne funguijice zaria-
denia MUSIA BYT VYNATE Z PREVADZKY.
Opravy méze vykonavat’ len personal technickej Gdrzby.

Zariadenie pouzivajte len na stanoveny ucel, ktory je uvedeny

vyssie a vSetky ostatné pouzitia s vyslovene vylic¢ené. Nenesieme
zodpovednost’ za Ziadne zranenia alebo $kody spésobené nevhodnym
pouzitim a zneuzitim a/aleb: hodou b ¢ h opatreni; tieto
nie su pokryté zarukou.

P y

Navstivte nasu internetovu prezentaciu na stranke www.rodcraft.com
Tu si mozZete taktiez prevziat naSe prirucky.

S dal$imi otdzkami sa obratte na najbliz§iu poboc¢ku spolo¢nosti Rodcraft
alebo na autorizovaného predajcu.
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Tisztelt Vasarlo!

Koszonjlik, hogy a Rodcraft Pneumatic Tools termékét valasztotta. Kérjlik, olvassa el figyelmesen ezt az utmutatot.

Ebben megtaldlja mindazokat az informaciokat, melyek a vasarolt késziilék megfelelé hasznalatahoz sziikségesek. Javasoljuk, hogy elejé
el, figyelemmel a hivatkozasokra is.

Kérjiik, érizze meg ezt az utmutatét. Az utmutato tartalma el6zetes értesités és jovébeni kételezettségek nélkiil valtozhat, igy a médositasok és a javitasok
beleilleszheték a mar megjelent példanyokba.

Célunk, hogy biztonsagos és hatékony eszkézoket készitsiink. E termék és mas eszkdzdk hasznalatakor a legfontosabb az On biztonsaga, 6vatossaga és
itéloképessége. Az dvintézkedések megemlitik a legfontosabb veszélyforrasokat, de nem térnek ki az 6sszes lehetséges veszélyre.

A gyarto el6zetes irasbeli engedélye nélkiil tilos az utmutaté részbeni vagy teljes masolasa és forditasa.

51 végéig olvassa

1. Miszaki adatok

A

=

b
Nyomaték Levegéfogyasztas Vibracio
Modell - 4 Fordulat- | . Toml6 belsé|  Méretek 9009y Levegébe-| Hangnyo- |Hangteljesit-
Hajtés szam Tomeg |5 tm axbxc menet mas LpA | mény LwA
M | Mmax i stlagos | folyamatos P Y ahd | k
S| n | e |l =) [ (B
0 .
[hiivelyk] | [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [/min] | [hiivelyk] | [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: bels6 menet max. nyomas: 6,3 bar (90 psi)
Vibracié: 1ISO 28927-2 Hangnyomas: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-

snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi

KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Alkalmazas és funkciok 3. Atvizsgalas — a csomag tartalma

. . L PSS s P Nyissa ki a csomagolast és ellendrizze, hogy nem sériilt-e meg a késziilék
T Az utve’csavarozo csavarkot.esek m?ghyzas”ara s ’meglaznasara szolgalé a szallitas soran. Gy6zédjon meg arrél, hogy a szallitélevélen szerepld
szerszam, amellyel bonthaté vagy régzithetd a kotés. minden tartozék megvan-e. A készillék hasznalatbavétele elétt nézze 4t a
+ Az Utvecsavarozot kizardlag csavarkotések meglazitasara és tartozékokat, hogy nincs-e hidnyzé vagy sérilt darab
meghuzasara szabad hasznalni, mas célra valé hasznalata tilos. ’ :
+ Az Utvecsavarozot kizardlag a rendeltetésének megfeleléen hasznalja.
« Figyelmesen olvassa el a termékhez adott biztonsagi tajékoztatot! A csomag tartalma:
1x Utvecsavarbehaijtd
1 x Nedvességelvond tasak
1x Kezel6i kézikényv
1 x Biztonsagi tudnivaldk
1x EC megfeleléségi nyilatkozat
1x Cserealkatrész lista
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Hasznalat

Tartsa be az altala bi itasokat, amikor a késziilékkel

dolgozik.
Atalanos tudnivalok:

Csatlakoztassa a késziiléket a 02. dbran lathaté médon.

A felhelyezéshez nyomja ra a dugékulcsot a hajtészarra amennyire csak
lehet.
Az eltavolitashoz egyszeriien csak huzza le a dugdkulcsot a szarrol.

A gép beinditasahoz hizza meg a kioldokapcsolét (2). A gép fordulatsza-
ma né, ahogy egyre beljebb hiizza a kapcsolét. Engedie fel a kapcsolét a
gép ledllitasahoz.

A behaijtas iranyanak megforditasahoz forditsa a forgasirany-valaszté kap-
csoldt (3) balra vagy jobbra. A forgasirany a gomb felsé részén is lathato.
A nem kivant forgas elkeriilése érdekében mindig ellendrizze az
Elére/Hatra gombot (3).

Az El6re-/hatramenet gombot (3) csak akkor hasznalja, ha a gép mar
teliesen megallt. Karosithatja a gépet, ha a forgasiranyt még azel6tt
megvaltoztatja, hogy a gép telijesen megalit.

Fogja szilardan a késziiléket, és helyezze a dugdkulcsot a csavarra.
Nyomja elére a gépet annyira, hogy a dugoékulcs ne cstszhasson le az
anyardl, és kapcsolja be a gépet a miivelet megkezdéséhez.

A csavarni kivant anyahoz valé dugdkulcsot hasznalja.

A gépet tartsa Ugy, hogy egyenesen a csavar felé nézzen. Ha a szlik-
ségesnél hosszabb ideig huzza meg a csavaranyat, az anya vagy a dugo-
kulcs tulfesziilhet, lecstszhat, karosodhat stb. A munka megkezdése el6tt
végezzen probacsavarozast, hogy meghatarozza a csavarhoz szilkséges
meghuzasi id6t. Szabvany csavaranya acéllemezbe val6 becsavarésa-
kor a megfelel6 meghtzasi nyomaték kiilondsen révid id6 (kb. 0,1-0,2
masodperc) alatt elérhetd.

Ha a rasegit6 Utés hangjat hallja, allitsa le a gépet. M6 vagy kisebb
méretli csavaranya meghuzasakor dvatosan huzza be a kiolddkapcsolét,
nehogy a csavaranya megsériiljon.

A meghuzasi nyomatékot szamos tényezé befolyasolja, tébbek kdzott

a kévetkezékben felsoroltak is. A meghuzas utan mindig ellenérizze a
nyomatékot egy nyomatékkulccsal.

Ha a levegéaram nyomasa 6,3 bar alatti, csokken a meghuzasi vagy
meglazitasi nyomaték is.

Behaijté bit vagy dugdkulcs bit: Ha nem a sziikséges méretti behajto bitet
vagy dugokulcs bitet hasznalja, csdkken a meghulzasi nyomaték.

Csavar behajtasa: Ha nyomatékegyitthaté és a csavar besorolasa
azonos, a megfelelé meghuzasi nyomaték a csavar atméréjének fliggvé-
nyében eltéré lehet.

Ha a csavarok atmérdje azonos, a megfelel6 meghuizasi nyomaték a nyo-
matékegyitthato, a csavar besorolasa és a csavar hossza fliggvényében
més-mas lehet.

A gép fogasa vagy a munkadarab géphez viszonyitott helyzete szintén
hatassal van a meghulzasi nyomatékra.

5. Karbantartas

A késziilék karbantartasa soran be kell tartani az orszag kérnyezet-
védelmi eléirasait.
Az (it6 mechanizmus kenése

A véletlen bekapcsolast elkerlilendé mindig tgyeljen arra, hogy a gép le
legyen vélasztva az energiaforrasrol (stritett levegd).

Az it6 mechanizmust kenése a gép megfelelé mikodésének bizto-
sitdsahoz sziikséges. A kenés eredményeképpen stabil lesz a nyomaték
és a teljesitményleadas, valamint csokken az (it6 mechanizmus kopasa
és elhasznalédasa.

Az {it6 mechanizmus kenését a kovetkezé6 moédon végezze:

Csak kereskedelemben kaphato, MoS, specifikacioju kendzsirt
hasznaljon

A zsirzas gyakorisaga és a MoS, kendézsir mennyisége a gép hasz-
nalatanak madjatol fiigg. A karbantartas sziikségességét altalaban a
nyomaték és a teljesitmény csékkenése jelzi. Ekkor jott el az ideje az it
mechanizmus kenésének.

A 03. abran megadott mennyiség csak tajékoztaté jellegl, és az alkalma-
zas, valamint a kornyezet fliiggvényében valtozhatnak.

A motor kenése

A véletlen bekapcsolast elkeriilendé mindig lgyeljen arra, hogy a gép le

legyen vélasztva az energiaforrasrol (stritett levegd).

A motor kenése a megfelel6 mechanikai miikodés biztositasahoz

sziikséges. A motor kenése kovetkeztében stabil lesz a nyomaték és a

teljesitményleadas, valamint csékken a motor kopasa és elhasznalédasa.

A motor kenését a kovetkezé6 modon végezze:

1. Csak RODCRAFT levegéolajat hasznaljon

2. Hasznalat el6tt tisztitsa meg a levegbbeszivo fejet

3. Toltson levegdolajat (kb. 3 cseppet) a levegbbeszivo fejbe, majd révid
ideig mlkodtesse a készliléket.

A gép hasznalatanak megkezdése elétt és befejezése utan kdvesse a fenti

lépéseket. Ez ndveli a gép élettartamat.

A fent leirt manudlis karbantartasi eljaras hatékony kiegészitése lehet a

RODCRAFT kiegészitéként beszerezhetd kiilén karbantart6 egysége. A

karbantarté egységet a 02. abran lathaté médon szerelje fel.

Mindig tartsa tisztan a gépet, és keriilje az agressziv vegyszerekkel valé

érintkezését. Ne hagyja a szerszamot a szabadban.

A javitast és a karbantartast csak szerelé

o

. Hulladékelhelyezés

Akészilék hulladékként torténd elhelyezésekor be kell tartani az illeté
orszag jogszabalyait.

A sérilt, elhasznalodott vagy nem megfeleléen miikddd készilékeket K
KELL VONNI A HASZNALATBOL.
A javitast csak szakképzett szerel6 végezheti.

A késziiléket csak rendeltetés szerint, a fent leirtaknak megfeleléen
hasznalja: mas célra hasznalni kifejezetten tilos. A nem elGirasszer(
t alatbol int a bi agi ovinté iések be nem tartasabol
fakado sériilésekért és karokért nem vallalunk felelésséget, erre a
garancia sem érvényes.

Latogassa meg internetes oldalunkat a www.rodcraft.com cimen.
Innen a hasznalati utmutatokat is letdltheti.

Tovabbi kérdéseivel keresse meg a legkdzelebbi Rodcraft-vallalatot vagy a
hivatalos méarkakeresked6t.
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Postovani korisnice!

Rodcraft Pneumatic Tools vam zahvaljuje na kupovini jednog od nasih proizvoda i poziva vas da procitate ovaj korisnicki priruénik.

Sve potrebne informacije za prikladno koristenje kupliene opreme su navedene ovdje: preporu¢ujemo da procitate cijeli priruénik i da pogledate reference.
Molimo odrzavaijte korisni¢ki priru¢nik u dobrom stanju. Sadrzaj ovog priru¢nika moze biti izmijenjen bez prethodne najave i bez daljnjih obaveza, tako da se
promjene i pobolj$anja mogu umetnuti u ve¢ distribuirane kopije.

Nas$ cilj je proizvodnja proizvoda s kojima moZete raditi $to je sigurnije i efikasnije moguée. Za vasu sigurnost najvazniji su vas oprez i prosudbe pri rukovanju
ovim proizvodom i ostalim alatima. Ove mjere opreza sadrze neke od vaznih izvora opasnosti, medutim, one ne mogu pokriti sve moguce rizike.

Bez prethodnog pisanog dopustenja proizvodaca, svako umnozavanije ili prijevod bilo kojeg dijela ovog priruénika su zabranjeni.

1. Tehnicki podaci

A

=

b
Moment - Trajna prosjecna Vibracije
Model ) 5 Unu- | Apman ina prost Ulaz za | Zvugnitiak |  Zvuéna !
Pogon Brzina Tezina |trnji promjer b K LoA LwA
M Mmax crijeva axbxe potro$nja | zraka 2ra P snaga Lwi ahd | k
| [l Q) [ (W
@ @ @ l (
[in¢] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [/min] [in€] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: Zzenski navoj maksimalni tlak 6,3 bara (90 psi)
Vibracije: ISO 28927-2 Zvucni tlak: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Primjena i rad 3. Pregled - opseg isporuke

Otvorite pakiranje i provjerite da na opremi nema ostecenja pri prijevozu, te
provjerite da li su prisutni svi dijelovi navedeni u otpremnici. Prije koristenja
opreme vizualnim pregledom utvrdite da nema propustanja, ostecenja,
labavih dijelova i da li je sve na broju.

Baterijski izvija¢ je alat koji se koristi za otpustanije ili stezanje vijéanih
spojeva, kako bi se spojevi otvorili ili sastavili.

Baterijski izvija¢ smije se koristiti jedino za otpustanje ili stezanje vij¢anih
spojeva i nikad se ne smije koristiti na bilo koji drugi nacin.

Baterijski izvija¢ nikad nemojte koristiti za svrhu za koju nije predviden.
Molimo pazljivo progitajte informacije o sigurnosti proizvoda!l

Opseg isporuke:

1x Pneumatski izvijac

1x Paket za odvlazivanje
1x priruénik za koristenje
1x sigurnosne upute

1x EU - Izjava o sukladnosti
1x popis zamjenskih dijelova
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Implementacija i rukovanje

Opcenito je potrebno slijediti sigurnosne napomene pri radu s
opremom.

Opée inf o
Prikljucite uredaj prema prikazu na sl. 02.

Da biste postavili nastavak, utisnite ga do kraja u pogonsku osovinu.
Za skidanje nastavka jednostavno ga izvucite iz pogonske osovine.

Stroj pokrenite jednostavnim povlacenjem okidaca (2). Brzina stroja
povecava se povecavanjem pritiska na glavnu sklopku. Za zaustavljanje
otpustite glavnu sklopku.

Za promjenu smjera pogona okrenite preklopku za promjenu smjera (3) u
horizontalnom smijeru slijeva udesno. Smjerovi vrtnje takoder su prikazani
na gumbu.

Uvijek provijerite ru¢icu za promjenu smjera vrtnje (3) kako ne bi doslo do
vrtnje u nezeljenom smjeru.

Sklopku promjenu smijera vrtnje (3) koristite samo ako se uredaj potpuno
zaustavio. Promjena smjera vrtnje prije nego se uredaj zaustavi moze
oStetiti alat.

Cvrsto drzite alat i postavite vrh nastavka u maticu. Djelujte silom na alat
u mjeri koja je potrebna da nastavak ne isklizne s matice i ukljucite alat
prije koristenja.

Upotrijebite odgovarajuéi nastavak za maticu koju Zelite stezati.

Alat okrenite tako da bude usmjeren ravno na maticu. Ako stezete

maticu duze vrijeme od potrebnog, matica ili vrh nastavka mogu biti
prenapregnuti, oguliti, ostetiti itd. Prije pocetka rada uvijek napravite probu
kako bi odredili pravilno vrijeme potrebno za stezanje vijka. Kod stezanja
standardne matice u ¢eli¢noj plo¢i, pravilni moment stezanja moze se
dobiti u vrlo kratkom vremenu (priblizno 0,1-0,2 sekundi).

Iskljucite alat ¢im zaCujete zvuk udaranja. Kod stezanja matice M6 ili man-
je, paZljivo podesite tlak na glavnoj sklopci kako se matica ne bi ostetila.
Na moment stezanja utjecu razni faktori ukljucujuéi i sliedece. Nakon
stezanja, moment uvijek provjerite moment klju¢em.

Ako je tlak protoka zraka nizi od 6,3 bara, bit ¢e smanjen i moment stezan-
ja ili otpustanja.

Pogonski nastavak ili nasadni nastavak: Koristenje nastavaka ili nasadnih
kljuceva netocne veliCine uzrokovati ¢e smanjenje momenta stezanja.

Za uvrtanje vijka: lako su koeficijent momenta i klasa vijka isti, pravilni
moment stezanja ¢e se mijenjati u skladu s promjerom vijka.

lako su promjeri vijka isti, propisani moment stezanja e se razlikovati u
sukladnosti s koeficijentom momenta, klasom i duljinom vijka.

Nacin drzanja alata ili materijal mjesta uvrtanja imat ¢e utjecaj na moment.

5. Odrzavanje

Opcenito za odrzavanje uredaja moraju se posstivati drzavni propisi
odgovarajuce zemlje.

Podmazivanje udarnog mehanizma

Uvijek se pobrinite da stroj odvojite od izvora napajanja pogonskom ener-

gijom (komprimirani zrak) da ne bi do$lo do nehoti¢nog pokretanja.

Podmazivanje udarnog mehanizma j epotrebno radi osiguranja to¢nog

mehanickog rada. Prednost je stabilni moment i izlazna snaga kao i manje

tro$enje i habanje udarnog mehanizma.

Podmazite udarni mehanizam na sljedec¢i nacin:

Koristite samo komercijalno dostupnu mast s MoS, podacima

Podaci o ucestalosti podmazivanja i masti MoS, ovise o koristenju stroja.

Opcenito potreba za odrzavanjem moze se javiti pri radu sa smanjenim

momentom i snagom. Sada je pravi trenutak za podmazivanje udarnog

mehanizma.

Zadana vrijednost na sl. 03 je samo referentna vrijednost i moze odstupati

sukladno primjeni i klimatskim uvjetima.

Podmazivanje motora

Uvijek se pobrinite da stroj odvojite od izvora napajanja pogonskom ener-

gijom (komprimirani zrak) da ne bi do$lo do nehoti¢nog pokretanja.

Podmazivanje motora potrebno je kako bi se osigurao ispravan mehanicki

rad. Prednost je stabilni moment i izlazna snaga kao i manje troSenje i

habanje motora.

Motor podmazite na ovaj nacin:

1. Samo RODCRAFT ulje za pribor

2. Ocistite usisnu niplu prije koristenja

3. Napunite uljem za podmazivanje zraka (priblizno 3 kapljice) u niplu za
usis zraka i nakratko pokrenite uredaj.

Slijedite gore navedene korake prije i nekon koristenja stroja. Za

povecanije Zivotnog vijeka stroja.

Ruéno odrzavanje motora prema gornjem opisu kmoze se dopuniti

komercijalno dostupnom jedinicom za odrzavanje iz RODCRAFT pribora.

Montirajte jedinicu za odrzavanje kako je prikazano na sl. 02.

Alat odrzavaijte ¢istim i podalje od agresivnih kemikalija. Alat ne ostavljajte

na otvorenom prostoru.

Odrzavanje i popravak opreme smije izvoditi samo tehnic¢ko osoblje

za odrzavanje.

6. Zbrinjavanje

Zbrinjavanje ove opreme mora biti u skladu sa zakonskim propisima vase
drzave.

Svi osteceni, jako istroeni ili uredaiji koji ne rade dobro MORAJU SE
ODMAH PRESTATI KORISTITI.
Popravke smije izvrSavati samo

za odrz j

Opremu koristite samo za predvidenu svrhu kao $to je opisano gore,
bilo koja drugacija upotreba je izri¢ito zabranjena! Nismo odgovorni
za ozljede i oStecenja nastale uslijed nepropisnog koristenja i/ili
nepridrzavanja sigurnosnih napomena; to nije obuhvaéeno jamstvom.

Posjetite nasu internetsku stranicu na www.rodcraft.com
Tamo takoder mozZete preuzeti i nade priru¢nike.

U vezi daljnjih pitanja kontaktirajte vas najblizi Rodcraft ogranak ili
ovlastenog zastupnika.

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS

40




Spostovani kupec!

Druzba Rodcraft Pneumatic Tools se vam zahvaljuje za nakup izdelka in vas vabi, da preberete ta navodila za uporabo. V njih so navedene vse informacije,
potrebne za pravilno uporabo kupljene opreme. Priporo¢amo vam, da jih preberete v celoti — od prve do zadnje strani — in pregledate tudi reference.

Pazite, da se navodila za uporabo ne bodo poSkodovala. Vsebina navodil se lahko spremeni brez vnaprejSnjega obvestila in brez nasih kakrsnih koli nadaljnjih
obveznosti. Spremembe in izbolj$ave lahko uvedemo tudi v Ze izdane publikacije.

Nas cilj je izdelovati opremo, ki vam bo omogoc¢ala kar najbolj varno in u¢inkovito delo. Za va$o varnost je najbolj pomembna vasa previdnost in pravilna
presoja pri uporabi tega izdelka in drugih orodij. Te varnostne informacije opisujejo nekatere pomembne vire nevarnosti, vendar pa ne morejo obravnavati
vseh moznih tveganj.

Kopiranje in prevajanje katerega koli dela tega dokumenta je brez predhodnega pisnega dovoljenja izdelovalca prepovedano.

1. Tehni¢ni podatki

A

=

b
Navor ji Povprecna poraba Vibracija
Model ) y Notranji Mere it P Zragni | Zvoéni tlak | Zvogna mog !
Pogon Hitrost Teza premer b dovod LoA LwA
M Mmax cevigd axbxe zraka | stalna ovo P w ahd | k
| [l Q) [ (W
® | (| e = <
[palec] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [I/min] [I/min] [palec] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 12" FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: Notranji navoj maks. tlak 6.3 bar (90 psi)
Vibracija: ISO 28927-2 Zvocni tlak: 1ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Husa Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig micong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraune, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epdvarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Podrocje uporabe in funkcija 3. Pregled dobavljenih delov

Odprite ovojnino in preverite, ali je med transportom pri$lo do kak$nih
poskodb opreme in ali so v paketu vsi deli, navedeni na dobavnici. Pred
uporabo opreme opravite vizualni pregled in poi$cite morebitna pus¢anja
tekocin ali plinov, poSkodbe naprave ter slabo pritrjene ali manjkajoce dele.

Udarni vijacnik je orodje, ki se uporablja za odvijanje in privijanje vijacnih
zvez, tako da razdruZuje ali zdruZuje med seboj privite spoje.

Udarni vija¢nik je dovoljeno uporabljati le za odvijanje ali privijanje vijacnih
zvez in ga ni dovoljeno uporabiti na noben drug nacin.

Udarnega vijacnika ni dovoljeno uporabljati nenamensko.

Pozorno preberite varnostna navodila!

Dobavljeni deli:

1x udarni vijacnik

1x vredica za odstranjevanje vlage
1x navodilo za uporabo

1x varnostna navodila

1x ES lIzjava o skladnosti

1x kosovnica
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. Uporaba in delovanje

Pri delu z opremo upostevajte varnostna navodila.

Splosne informacije:
Prikljucite napravo, kot je prikazano na sliki 02.

Nastavek namestite tako, da ga potisnete v pogonsko vreteno, kolikor je
mogoce.

Nastavek odstranite tako, da ga preprosto povlecete s pogonskega
vretena.

Napravo zazZenete tako, da pritisnete sprozilec (2). Hitrost naprave se
poveca s povecanjem pritiska na glavno stikalo. Napravo zaustavite tako,
da spustite glavno stikalo.

Za spreminjanje smeri vrtenja obrnite gumb za spremembo smeri vrtenja
(3) v levo ali desno. Smeri vrtenja sta prikazani tudi na gumbu.

Da bi preprecili nezeleno smer vrtenja, vedno preverite polozaj gumba za
spremembo smeri vrtenja (3).

Gumb za spremembo vrtenja (3) uporabite samo, ko se je naprava popol-
noma zaustavila. Spreminjanje smeri vrtenja naprave, preden se naprava
ustavi, lahko napravo poskoduje.

Cvrsto drzite napravo in namestite natiéni kljué na matico. Pritisnite
napravo naprej, tako da klju¢ ne bo zdrsnil z matice, in vkljucite napravo
ter pri¢nite z delom.

Za matico, ki jo zelite uporabiti, uporabite ustrezen udarni nati¢ni klju¢.
Napravo drzite pravokotno na matico. Ce matico privijate dlje, kot

je potrebno, lahko matico ali nati¢ni klju¢ preobremenite, odrgnete,
poskodujete itd. Preden pri¢nete z novim opravilom, vedno izvedite

test, s katerim ugotovite ustrezen &as privijanja za vas vijak. Ce privijate
standardno matico z jekleno podlozko, lahko ustrezen navor za privijanje
doseZete v izjemno kratkem ¢asu (pribl. 0.1-0.2 sekundi).

Napravo izkljugite takoj, ko zaslisite udarec. Ce privijate matice M6 ali
manjSe, previdno prilagodite pritisk na glavno stikalo. Na ta nacin ne boste
poskodovali matice.

Na navor za privijanje vpliva mnogo dejavnikov, vkljuéno z naslednjimi: Po
privijanju navor vedno preverite z momentnim klju¢em.

Ce je tlak zraénega toka niZji od 6.3 bar, je manjsi tudi navor privijanja ali
odvijanja.

Vijacni ali nati¢ni nastavek: V primeru, da izberete vija¢ni ali naticni nasta-
vek neustrezne velikosti, se bo navor privijanja zmanjsal.

Za privijanje vijaka: Ceprav sta koeficient navora in razred vijaka enaka,
se bo ustrezen navor privijanja razlikoval glede na premer vijaka.

Tudi ¢e je premer dveh vijakov enak, se bo ustrezen navor privijanja
razlikoval glede na koeficient navora, razred in dolzino vijaka.

Na navor vplivata tudi nacin, kako drzite napravo, in material v katerega
privijate.

5. Vzdrzevanje

V splo$nem velja, da morate pri vzdrzevanju naprave upostevati
okoljske predpise svoje drzave.

Mazanj rn mehanizm

Vedno se prepri¢ajte, da naprava ni priklju¢ena na vir napajanja (stisnjen

zrak), s ¢imer boste preprecili nenameren vklop.

Mazanje udarnega mehanizma je potrebno za zagotavljanje pravilnega

mehanskega delovanja. Prednost je v stabilnem navoru in izhodni moci ter

manjsi obrabi in okvarah udarnega mehanizma.

Udarni h mazite po naslednjem p K

Uporabite samo obicajno mast s specifikacijo MoS,.

Pogostost mazanja in koli¢ina masti s specifikacijo MoS, sta odvisni od

uporabe naprave. V sploSnem je mogoce potrebo po vzdrzevanju prepo-

znati po zmanj$anem navoru in moci. V takem primeru je skrajni ¢as, da

podmazete udarni mehanizem.

Vrednost, navedena na sliki 03, je samo referenéna in se lahko razlikuje

glede na uporabo in podnebne razmere.

Mazanje motorja

Vedno se prepri¢ajte, da naprava ni priklju¢ena na vir napajanja (stisnjen

zrak), s ¢imer boste preprecili nenameren vklop.

Mazanje motorja je potrebno za zagotavljanje praviinega mehanskega

delovanja. Prednost je v stabilnem navoru in izhodni moéi ter manijsi

obrabi in okvarah motorja.

Motor mazite po naslednjem postopku:

1. Uporabljajte le pnevmatsko olie RODCRAFT.

2. Pred uporabo o¢istite prikljuéek za dovod zraka.

3. Nalijte pnevmatsko olje (pribl. 3 kapljice) v priklju¢ek za dovod zraka in
na kratko zaZenite napravo.

Pred in po uporabi naprave upo$tevaijte zgoraj omenjena navodila. Na ta

nacin boste podaljsali Zivljenjsko dobo naprave.

Ro¢no vzdrzevanje motorja, kot je opisano zgoraj, lahko u¢inkovito dopolni

obitajna enota za vzdrzevanje iz nabora dodatkov RODCRAFT. Enoto za

vzdrzevanje namestite, kot je prikazano na sliki 02.

Orodje naj bo zmeraj Cisto. Ne sme priti v stik z agresivnimi kemic¢nimi

snovmi. Orodja ne pu$cajte na prostem.

Vzdrzevanje in popravljanje opreme sme izvajati le tehni¢éno

vzdrzevalno osebje.

6. Odstranjevanje

Opremo je treba odstraniti v skladu z zakonodajo, veljavno v drzavi
uporabe.

Vse poskodovane, mocno izrabljene in nepravilno delujo¢e naprave je
TREBA IZVZETI IZ UPORABE.
Popravila sme izvajati le tehni¢no vzdrzevalno osebje.

Opremo uporabljajte izkljuéno za zgoraj opisana podroc¢ja uporabe.
Vsakrsna druga uporaba je izrecno prepovedana! Ne odgovarjamo za
telesne poskodbe in poskodovanje opreme zaradi nepravilne uporabe
in/ali neupostevanja varnostnih ukrepov. Tak$nih poskodb in Skode
garancija ne krije.

Obiscite nase spletno mesto www.rodcraft.com
S tega spletnega mesta lahko tudi prenesete priro¢nike in navodila.

Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na najblizjo poslovalnico druzbe
Rodcraft ali na pooblaséenega prodajalca.
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Stimate client!

Firma Rodcraft Pneumatic Tools va multumeste pentru achizitionarea produsului nostru si va invité sa cititi acest manual al utilizatorului.

Toate informatiile necesare pentru utilizarea corecta a echipamentului achizitionat sunt furnizate aici: este recomandat sa cititi totul de la prima pagina la
ultima, si sa observati trimiterile.

Va rugam sa pastrati manualul utilizatorului in bune conditii. Continutul acestui manual poate fi modificat de producétor fara un anunt prealabil si fara alte
obligatii, astfel ca modificarile si imbunatatirile pot fi deja introduse in exemplarele distribuite.

Scopul nostru este de a produce aceste echipamente, cu care sa puteti lucra in conditii cat mai sigure si eficiente. Pentru siguranta dumneavoastra, cei mai
importanti factori sunt atentia si abilitatea de a decide cand puteti folosi acest produs sau alte echipamente. Aceste instructiuni de siguranta contin cateva din
cele mai importante surse de pericol, dar nu pot acoperi toate cauzele posibile de accidentare.

Este interzisa copierea sau traducerea oricérei parti din acest manual fara permisiunea scrisa a producatorului.

1. Date Tehnice

A

=

b
Moment de T
¥ i Consum Aer ifici Vibra
Model Trans- forsiune i . | 2™ 2 | bimensiuni - orificld | presiune |Putere Sunet brafi
o Viteza Masa | Interior al b de Intrare Sunet LpA LwA
misie M | Mmax Furtunului | @XPXe Medie | continuu | Aer unet Lo W ahd | k
| [l Q) [ (W
@ @ @ l (
[Toli] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [/min] [Toli] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: filet feminin presiune max. 6,3 bar (90 psi)
Vibratii: ISO 28927-2 Presiune Sunet: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivd, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Kone6arenpubie

yposhu, Hua Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikig mieong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraue, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acusticd, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeparotnta, Heycranosenocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

N

. Aplicatie si Functiun 3. Control — Pentru Distributie

Deschideti pachetul si verificati echipamentul daca a fost defectat in timpul
transportului i daca exista toate componentele specificate in documentele
de transport. Inainte de utilizarea echipamentului, realizati un control sumar
ca sa verificati daca exista scurgeri, defectiuni, componente slabite sau
lipsa.

Masina de insurubat cu impact reprezinta o unealta folosita in desfacerea
sau strangerea suruburilor, astfel incat sa realizeze o imbinare pozitiva
deschisa sau inchisa.

Masina de insurubat cu impact trebuie folosita doar pentru desfacerea sau
strangerea imbinarilor prin ingurubare si niciodata in alte scopuri.

Nu folositi niciodatd masina de insurubat cu impact decat in scopul pentru
care a fost proiectata.

V4 rugam sa cititi cu atentie informatiile privind siguranta produsului!

Pentru Distributie:

1x Masina de insurubat

1x Pachet Dezumificator

1 x Manual de Functionare

1x Instructiuni de Siguranta

1 x Declaratie de Conformitate CE
1x Lista componente de rezerva
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Implementare si Utilizare

in timpul folosirii lui, instr de siguranta trebuie
urmate in marea majoritate a cazurilor.

Informatii Generale:

Conectati dispozitivul ca in Fig.02.

Pentru instalarea mufei, apasati-o in capul de rotatie cat de adanc posibil.
Pentru scoaterea mufei, trageti pur si simpu de ea din capul de rotatie.

Ca sa porniti masina, doar trageti de Comutator (2). Viteza masinii se
poate mari prin cresterea presiunii de la comutatorul principal. Ca sa opriti,
eliberati comutatorul principal.

Pentru desfacerea surubului de conducere invartiti butonul rotund de
directie (3) lateral spre stanga sau dreapta. Sensurile de rotatie sunt si ele
marcate pe suprafata Comutatorului.

Verificatj intotdeauna Butonul inainte/inapoi (3) pentru evitarea rotatjilor
nedorite.

Folositi Comutatorul Inainte- / inapoi (3) doar dupa ce masina s-a oprit
complet. Modificarea sensului de rotatie inaintea opririi masinii poate
produce defectiuni ale masinii.

Tineti bine masina si apoi pozitionati varful mufei sculei in piulita. Aplicati o
presiune directa masinii, astfel incat mufa sa nu alunece pe piulita si apoi
porniti masina.

Folositi o Mufa corecta pentru Scula pentru piulitele pe care doriti sé le
folositi.

Orientati masina direct pe piulitd. Daca strangeti piulita mai mult decat
este necesar, aceasta sau varful mufei sculei va fi prea strans, deformat,
deteriorat etc. Inainte de functionare, testati intotdeauna ca sa verificati
timpul de strangere pentru surubul dorit. Cand strangeti o piulita standard
intr-o placa din otel, momentul de strangere corect poate fi obtinut intr-un
timp extrem de scurt (aprox. 0,1-0,2 secunde).

Opriti masina imediat dupa sunetul de impact. Cand strangeti piulite M6
sau mai mici, reglati cu atentie presiunea la comutatorul principal astfel
incat piulita sa nu se deterioreze.

Momentul de torsiune depinde de o gama larga de factori, incluzand
urmatorii. Dupa strangere, verificati intotdeauna momentul de torsiune cu
ajutorul unei chei de momente.

Daca presiunea debitului de aer este mai mica de 6,3 bari, momentul de
torsiune la strangere si largire va fi si el scazut.

Capul de surub sau capul mufei: Folosirea unor dimensiuni incorecte ale
capului de surub sau de mufé va determina o reducere a momentului de
torsiune.

Pentru ingurubarea unui bolt: Chiar si in cazul in care coeficientul
momentului de torsiune si clasa bolfului sunt identice, momentul corect de
torsiune va fi diferit in functie de diametrul boltului.

Chiar daca diametrul boltului este acelasi, momentul corect de torsiune
va fi diferit in functie de coeficientul momentului, clasa boltului si lungimea
acestuia.

Modul n care tineti masina in méana si pozitia de ingurubare a materialului
pot modifica momentul de torsiune.

5. Mentenanta

n general, pentru intretinerea dispozitivului, trebuie respectata
legislatia de mediu din tara respectiva.

Lubrifierea Mecanismului de Cuplare
n vederea evitarii pornirii accidentale, asigurati-va ca masina este
decuplata de la sursa de energie (aer comprimat).
Lubrifierea mecanismului de cuplare este necesara in vederea asigurarii
unei functionari mecanice corecte. Avantajul il reprezintd un moment de
torsiune stabil si iesirea de curent, precum si uzuri mai mici a mecanismu-
lui de cuplare.
Lubrifiati mecanismul de cuplare urmaérind pasii de mai jos:
Folositi doar lubrifiant normal cu caracteristici MoS,
Frecventa de lubrifiere si canti}alea de lubrifiant cu caracteristicile MoS,
depinde de utilizarea masinii. In general, necesitatea intretinerii se
observa cand existd un moment mic de torsiune si putere. Acum este
momentul in care este nevoie foarte mult de lubrifierea mecanismului de
cuplare.
Valoarea daté n Fig.03 reprezinta doar o cifra de referinta si poate fi
modificata in functie de aplicatia si conditiile climatice.
Lubrifiere Motor

n vederea evitarii pornirii accidentale, asigurati-va ca masina este

decuplata de la sursa de energie (aer comprimat).

Lubrifierea motorului este necesara in vederea asigurarii unei functionari

corecte mecanice. Avantajul il reprezintd momentul de torsiune stabil si

iesirea de curent precum si uzurile scézute ale motorului.

Lubrifiati motorul urmérind pasii de mai jos:

1. Folositi doar accesorii oleopneumatice RODCRAFT

2. Inainte de utilizare, curatati varful orificiului de intrare al aerului

3. Umpleti cu substanta oleopneumatica (aprox. 3 picaturi) in varful de
intrare pentru aer si manevrati un pic masina.

Respectati pasii de mai sus si dupa folosirea masinii. Acest lucru va spori

durata de viata a masinii.

Intretinerea manuala a motorului, aga cum a fost descrisa mai sus, poate

fi completata eficient de catre o unitate de intretinere comerciala existenta,

cu accesorii RODCRAFT. Instalati unitatea de intretinere ca in Fig.02.

Pastrati curat aparatul si departe de substantele chimice agresive. Nu

lasati aparatul afara.

Mentenanta si reparatia 1tului se r

personalul tehnic specializat de mentenanta.

a doar de catre

6. Aruncare

Aruncarea acestui echipament trebuie sa urméareasca legislatia in vigoare
din tara respectiva.

Toate produsele defecte, uzate excesiv si cu probleme de functionare NU
MAI TREBUIE FOLOSITE.

Reparatiile se pot realiza doar de cétre per
de mentenanta.

lul tehnic

Folositi echipamentul doar in scopul pentru care a fost proi
- descris mai sus; orice alta utilizare este categoric interzisa! Nu ne
asumam nicio responsabilitate in cazul accidentelor sau defectiunilor
aparute in urma utilizarii incorecte sau necorespunzatoare si/sau
datorita ner a iunilor de siguranta; acestea nu sunt
acoperite de garantie.

P nstr

Vizitati pagina noastra de Internet la www.rodcraft.com
Aici puteti descarca si manualele noastre.

Pentru mai multe detalii, contactati sediul local sau furnizorul autorizat cel
mai apropiat al firmei Rodcraft.
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YBaxaemu KnueHTu!

4Rodcraft Pneumatic Tools” Bu 6narogapv 3a 3akynyBaHeTo Ha €AuH OT HaluMTe NPOAYKTU U YYTUBO BM KaHW [a ce 3arnosHaeTe ¢ HaCTOALLMS HapPbYHUK.

TyK € [lafileHa BCcu4ykara Heoﬁxonwma I/IHCbOpMaLLVIﬂ 3a NbfHOUEeHHaTa ynoTpeBa Ha 3aKyneHoTo OT Bac o6opy/:|BaHe. ﬂpenopbqaame Aa u34etete HapbyHUKa
n3usno oT Havano ,aAo Kpaﬁ Kato 06‘preTe BHUMaHWe Ha NOCOYEeHUTE CrNpaBKu.

Mons 3anazete Hapb4HUKa. C'hl:l'bp)KaHl/leTO Ha Hapb4HUKa MOXe Aa 61:[19 NPOMEHEeHO 6e3 npensapuTenHo u3eectue n 6e3 ToBa Aa Brievye ONbNHUTENHU
3a4b/mKeHne OT Hawa cTpaHa. (o} ornen Ha ToeBa nmamnTe npeasua, 4e BbB BeYe pasnpoCcTpaHeHuTe Konus morat aa 6’h[Z[aT HanpaseHu NpomMeHun n
nono6peHus.

Hue cme cv nocTasunm 3a Lien Aa Npoussexaame NpoaykTH, C KOUTO BUe MaxeTe Aa paboTuTe, KOMKOTO Ce MOXe No-Ge3onacHo 1 ednkacHo. OT ocoGeHa
BaXKHOCT 3a BaluaTa 6e3onacHoCT ca HanpaseHuTe OT Hac npeaynpexaeHus U KoHcTaTaumm OTHOCHO ynoTpe6aTa Ha TO31 NPOAYKT U ApyruTe Halu

WHCTPYMEHTU. HacTosiwumTe cbBeTU 3a 6e30NacHOCT NOCOYBAT HAKOW BaXKHW U3TOYHULIM HA ONACHOCTU, HO He MoraT Aa NOKPUAT U34epnaTenHo BCUYKU
Bb3MOXHU PUCKOBE.

KonupaHeTo v NpeBexAaHeTo, Ha KOSITO U ia B0 YaCT OT HACTOSALLMS HAPBYHIK 6e3 NPeABapPUTENHOTO NMCMEHO Chlacue OT CTPaHa Ha NPou3BoAUTENS e
3abpaHeHo.

1. TexHuyecku aaHHu

A

=

b
BbpTawy MOMEHT BubTpelweH Cpearo noTpeo- 3ByKOBO Bu6pauum
Moaen 3apeuk- P AbmalR Jiexve Bxoa Ha Cuna Ha
Ckopoct | Terno D-va b TpoRLN- Hansrave LwA
BaHe M Mmax mapkysa. axbxc |wacrscren| SOCRE | Bb3ayxa LpA 3ByKa Lw, ahd | K
Bb3AyX [0T0eCa
s
) n
slla i " sl =9 (W%
| ) L
[Lona] [Nm] [Nm] [Mun-1] [xr] [mm] [mm] [n./muH] | [n./vun] [LUona] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 112" cbyta 100 111 6.5 1.6
RC2476 17 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 1/2" dpyta 100 111 7.8 1.9
yTa: KeHckun / Ha pesba mMakc. HansiraHe 6.3 bar (90 psi)
Bubpauwuu: ISO 28927-2  3sykoBo HansiraHe: ISO 15744
ahd, ah : Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vi 1, Livelli di vit Niveis de vibragdo, Viri , Vibra ti ivéer, Vibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, Vibratieniveaus, Méyefog Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven tresljajev, Vibracijos lygiai, Kore6atenbisie

yposuu, Hua Ha Bubparmure, Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtnra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikiig misong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraue, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presién sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia actistica, Aéinen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Hupo Ha 3BykoBara MomHoct, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acusticd, Ses giicii seviyesi

KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeparotnta, Heycranoserocr,

Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. MpunoxeHue n yHKunN

YAapHUST MHCTPYMEHT e MpefHa3HaueH 3a 3aTsiraHe U pa3BuBaHe Ha
BUHTOBY CbeIMHEHUs!, KOETO 03Ha4aBa, Ye C Herosa noMoLl Te Morat Aa
6baar pasBuTU UNK 3aTerHaTy.

YAapHUST UHCTPYMEHT TpsibBa Aa 6bae 13nonssaH camo U €AUHCTBEHO 3a
pasBuBaHe U 3aTsiraHe Ha BUHTOBU CbeVHEHWS 1 HUKOTa He TpsibBa a
6b/e M3non3BaH 3a HelLo Apyro.

Hukora He u3nonasaiiTe yfapHUs UHCTPYMEHT, 3a kakeaTto v Ja 6uno
Apyra Len, OCBeH 3a LieNnTa, 3a KOATO e NpeAHasHayeH.

Monsi BHAMaTeNHo npoyeTeTe MHCTPYKLUMUNTE 3a GesonacHocT 3a
npoaykral

3. UHcnekums — Komnnektaums Ha gocTtaBkaTa

OTBOpETE ONakoBKaTa 1 NPOBEPETE NHCTPYMEHTA 3a eBEHTYasHN

noBpeau Mo BpeMe Ha TPaHCNIOPTUPAHETO W Aani BCUYKM HacTW ON1CaHN

B €KCMEAULIMOHHUTE [JOKYMEHTU ca HanuyHu. Mpeau n3nonseaHeTo Ha
MHCTPYMeHTa U3BbpLUETE BU3yarnHa UHCMeKUWs 3a [a OnpeenuTe Aanu uma
TeyoBe, NOBPeaYW, pasxnabeHun unm NUNcBaLLm YacTu.

Komnnektauus Ha focTtaBkata:

1x  YpapHa gpenka

1x Maketye 3a oBe3pnaxHsBaHe

1x  HapbuHWK C MHCTPYKLMK

1x  WHcTpykumm 3a 6esonacHocT

1x EC - [Jeknapauus 3a cboTBeTCTBUE
1x  Onuc Ha pe3epBHUTE YacTu

RODCRAFT PNEUMATIC TOOLS




4.

Ynorpe6a u pabota ¢ MHCTPyMeHTa

Mpu pa6oTta c MHCTpyMeHTa TpsA6GBa Aa ce cbonoaaBar obwmTe
npaBuna 3a 6e3onacHocT.

O6uwa nHdopmaums:
CebpieTe ypefa, KakTo e nokasaHo Ha dur.02.
3a pga nocraBuTe NaTpoHHUKa / kKambka, HaTUCHETE To NNBbTHO AOKpait
BbPXY 3a7BIKBALLMA LWNUHAEN.
3a [ja cBanMTE NaTPOHHMKA / KaMbKa, MPOCTO T0 U3AbPNaiTe HAaBbH OT
3a/ABVXBALLVS LWUNUHAEN.
3a na 3apeiicTBaTe MHCTPYMEHTa, NPOCTO HaTucHeTe Cnycbka (2).
CKOpOCTTa Ha BbpTeHe Ha MHCTPYMeHTa Ce yBennyasa C yBenuyasaHe Ha
HaTuiCcKa NpunaraH BbPXy OCHOBHMS Krltod. OTNyCHETE rnaBHu KIod 3a Aa
CripeTe MHCTpYMeHTa.
3a obpbliaHe NocokaTa Ha BbPTEHE Ha HakpaliHuKa 3aBbpTETe BbpTALNS
Ce KITtod 3a Mocokara Ha BbpTeHe (3) BCTpaHu, HansiBo Unu HadsicHo.
Mocokarta Ha BbpTeHe e 0603HaueHa 1 Ha MOBLPXHOCTTA Ha CaMust
npeBkmio4BarTen.
BuHaru nposepsiBaiiTe kntova Hanpen / Hasap (3) 3a Aa npegotepatute
HeXenaHo 3afieficTaHe Ha ypesa.
BapevicTBanTe npeekntoysatens Hanpen / Hazapa camo (3), cnea kato
BbPTEHETO Ha MHCTPYMEHTA € CTPSANO HambHo. CMsiHaTa Ha nocokata Ha
BbPTEHE NPeAM MbIHOTO CNUpaHe Ha MHCTPYMEHTa MOXE Aa ro MoBpeay.
XBaHeTe 3/]paBO MHCTPYMEHTa 1 NOCTaBETe 3aABKBAHNA KaMbK /
NaTPOHHUK BbPXY raiikaTa. HaTucHeTe Hanpes Cbe cuna, KosTo e
NOACUTYPY, Ye KamMbka HsiMa J1a Ce U3NITb3He OT raikata v 3ajencTeaiite
VHCTPYMEHTa 1 3anoyHeTe pabota.
M3nonagaiiTe NpaBunHNa HakpanHUK / KaMbk 3a raiikata, KosiTo uckate
[la uanonasare.
[IpbXTe MHCTPYMEHTa HAaco4YeH NpaBo Hanpes, CpsiMo rankata. Ako
NpOABLIKUTE Aa HaTsraTe raiikaTta No-AbIro, OTKOMKOTO € HeoBXoanUMO,
camara raiika unv pboBeTe Ha 3aABWXKBALLMS KaMbK MOXe Aa Gbaat
MOANOXEHN Ha CBPbXHATOBapBaHe, Aa Ce ckbear, NoBpeasT 1 T.n. Mpean
[la NPUCTBNNTE KbM U3BbPLUBAHE Ha camata paboTa, BUHarM nposepsiaiite
3a f1a onpeaenuTe NpaBurHaTa cuna Ha HataraHe, KosTo Tpsibea fia Gbae
npunoxeHa kbM 6orTa, KoiTo uanonasare. Mpu HaTsraHe Ha cTaHaapTHa
raiika KbM CTOMaHeHa nnakka, noaxoasilara Cuna Ha HataraHe Moxe fia
6bae nocTurHata 3a U3BbHPEAHO kpaTko Bpeme (npubn. 0.1-0.2 cekyHam).
LLlom uyeTe xapakTepHus 3BYK OT yaapa, BefHara uskriodere
nHcTpymeHTa. Mpu HaTsaraHe Ha raitku M6 unn no marnku, BHUMaTtenHo
HaCTPOWTE HaTWCKa OT FMaBHUS KIoY, 3a Aa HE NOBpeaWTe rarkara.
BBbpTAWMAT MOMEHT Ha HaTsiraHe ce BRusie OT LWKMPOK AnanasoH daktopu,
Mexay KouTo v crnearuTe: Cnep 3aTaraHe BUHark NnposepsieaiiTe cunata
Ha HaTsraHe ¢ NoMoLLTa Ha TOPCUOHEH KIltoY.
AKO HansraHeTo Ha NOCTBLNBALLWA Bb3AyX € No-HUCKo oT 6.3 bar ce
HamarsiBa 1 curara Ha 3aTsraHe Unu passuBaHe.
[lanv aa usnonasame HakpanHULM TUN OTBEPTKA, UM KaMbK:
M3non3eaHeTo Ha HeNoaxoasiL, pasmep HakpanHUK TUN OTBEPTKa, UK
KaMbK LLie Hamarnu cunata Ha HaTsraHe.
3a HaBuBaHe / oTBMBaHe Ha 6onT: [Jopy Npu egHaKBU KOEMULIMEHT Ha
HaTsiraHe 1 Knac Ha 6onTa, NpaBUNHaTa cuna Ha Hatsirae e 6bae
pasnnyHa B 3aBMCMMOCT OT AMameTbpa Ha GonTa.
[lopv nNpu eAHaKkbB AameTbp Ha GonTa, NpaBunHaTa cuna Ha HaTsraHe
we 6bae pasnunyHa B 3aBUCMMOCT OT koeULMEHTa Ha HaTaraHe, knaca 1
[AbIoKMHaTa Ha GonTa.
HaunHBT, MO KOWTO Ce AbPXI MHCTPYMEHTA, UM MaTeprasTbT, KOUTO NOANEXN
Ha HaTsiraHe CbLLO MOXe [ OKaXe BNUSHUE BbpXy CUnata Ha HaTsiraHe.

5. Moanpbxka

B Haii-o6wus, cnyyaii npu noaapbXKKaTa Ha ypeaa cneaBsa fa ce
cna3BaT CLOTBETHWUTE MeCTHM pa3nopeabu 3a onassaHe Ha
oKonHara cpefia.
CmasBaHe Ha yNapHWUSi MEXaHN3bM.
BuHaru npeav fja 3anoyHeTe ce yBepsBaiiTe, Ye MaluvHaTa e U3KroyeHa
OT 3axpaHBaLLMsi 3TOYHUK Ha (CrbCTeH Bb3aayXx), 3a Aa npefoTspaTuTe
HEBOJTHO 3aie/iCTBaHE Ha MaluvHaTa.
CMa3BaHeTO Ha yaapHWUsi MeXaH13bM € HeoBX0AUMO 3a rapaHTupaHe
Ha NPaBUITHOTO MEXaHNYHO (PYHKUMOHNpPaHe Ha NHCTpymMeHTa. C ToBa
ce nocTura ctabuneH BLPTSLL MOMEHT U NofJaBaHa cuna, KakTo u ce
HamansiBa U3HOCBAHETO Ha yjapHUs MeXaHU3bM.
. Ty paiite y bM, KaKTo e no-gony:
M3nonseaiiTe camo npefnaraHata B TbproBckara Mpexa rpec cbe
cneyvndukaums ,MoS,".
YecToTaTa Ha rpecupaHe u Konm4ecTBoTo rpec ot Tuna "MoS,"
3aBMCH CaMOTO W3MON3BaHE Ha MHCTPYMeHTa. B Hai-06Lwms cnyyain,
HeobXoMMOCTTa OT NPOBEX/JaHe Ha AEHOCTUTE NO NoAAPBbXKATa ce
VHAVKUPA OT HaManeHns BbPTALL MOMEHT W MOLLHOCT npu pa6ota. Cnea
BCUYKO Ka3aHo, BpeMe € Aa NPUCTbNUTe KbM rpecupaHe Ha yaapHus
MeXaH13bM.
CroiiHocTTa nocoyeHa Ha dur.03 e camo 3a ceefieHne 1 Moxe 1a Bapupa
B 3aBMCUMOCT OT ynoTpebaTa Ha MHCTPYMEHTa W KIIMMaTUYHNTE YCIOBUS.
CwmasBaHe Ha MoTopa
BuHaru npeav fa 3anoyHeTe ce yBepsiBaiiTe, Ye MaluvHaTa e U3KnoyeHa
OT 3axpaHBaLLMs U3TOYHMK Ha (CrbCTEH Bb3AyX), 3a a NpefoTepaTuTe
HEBOJTHO 3aAeCTBaHe Ha MaluuHaTa.
Cma3BaHeTo Ha MoTopa e HeoGXoVMMO 3a rapaHTUpaHe NPaBUHOTO
MEXaHW4HO (hyHKLIMOHMpaHe Ha MHCTpyMeHTa. C ToBa ce noctura
cTabuneH BLPTSALL MOMEHT U MoAaBaHa cuna, kakto 1 ce Hamansisa
M3HOCBAHETO Ha YAapH!S MEXaHWU3bM.
Cma3BaiiTe MOTOpa NO HaYMHa yKasaH no-gony:
1. Manonseaiite egmHcTBEHO Npucnocobnexneto ,RODCRAFT 3a
CMa3BaHe Ha MHCTPYMEHTU PaGoTeLLM Ha CrbCTEH Bb3ayX
2. Mpeav fa 3anoyHeTe NOYMCTETE BXOAHWUS HUMEN 3a CrbCTEHMUS Bb3ayX.
3. Haneiite (okono 3 kanku) Macno 3a Bb3AyLIHO CMa3BaHe BbB
BXOASILLMS HUNEN 1 3aAelicTBalTe 3@ KPATKO UHCTPYMEHTa.
Mpenu n cnepn ynotpeba Ha MHCTPYMEHTa NOBTapsiiTe ynoMmeHaTuTe no-
rope CTbku. TOBA LLe YALIMKN NONE3HUS XKUBOT HA MHCTPYMEHTa.
PBUHOTO M3BbPLUBAHE Ha OnMcaHaTa npoLieaypa no NoaapbXKaTa Moxe
MHOTO epeKTUBHO Aa Gbae U3BbpLUBaHa NOCPEACTBOM NpeAnaraHus Ha
nasapa ypeq ot npuHagnexHoctute "RODCRAFT". MoHTupaiite ypeaa 3a
noAapbXKa, KaKTo e nokasaHo Ha dur. 02.
MopabpxanTe MHCTPYMEHTA YMCT U FO Na3eTe OT arpecUBHI XUMUKANW.
He ocTaBsiiTe MHCTPyMEHTa Ha OTKpUTO.
MopapbkKaTa M peMOHTLT TPAGBa Aa ce M3BbPLUBA CaMo OT
nepcoHana no TexHU4ecka NnoaApbKKa.

6. N3xBBbpnsHe

MSXB‘pr’IHHETO Ha TO3N MHCTPYMEHT Tpﬂﬁaa Aa Ce U3BbpLK B CbOTBETCTBUNE
C npaeunarta U 3aKOHUTE Ha CbOTBEeTHaTa cTpaHa.

Bewnukmn nospeneHu, CUNHO U3HOCEHU U HenpaBuNHO dJyHKL[I/IOHMpaLL[M
nHcTpymeHTn TPABBA [JA BbAAT U3BEXXOAHW N3BBbH EKCIIOATALILA.
PemoHT®T TpabBa Aa ce u. camo ot nep no
noaapbXKa.

W3non3gaiiTe MHCTPyMEHTa Camo Mo npeAHa3HaYeHNe No HayuHa onucaH
no-rope. Bcsika apyra ynotpe6a e U3apu4Ho u: ! Hue He

HUKaKBa OTTOBOPHOCT 3a HapaHABaHWs! UMW BpeAu NPoU3TUYaLLY OT
HenpaBunHa ynotpe6a 1 3anoynorpe6a u/unu HecnasBaHe Ha nNpaBunaTa
3a T; Te He ce I orr

MoceteTe Hawara cTpanuua B MHTepHeT: www.rodcraft.com
TyK BE MOXETE Aa CBaNUTE HapbYHULMTE U3AaBaHu OT HalaTa hupma.

AKo UMmaTe AOMBLHUTENHU BLNPOCH, MONS 06bPHETE Ce KbM Hal-6nunskua
[0 Bac KroH Ha ,Rodcraft”, unu kbM oTopuanpaHms aunbp.
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Gerbiamas pirkéjau!

Rodcraft Pneumatic Tools dékoja Jums uz tai, kad nusprendéte sigyti vieng i§ misy gaminamy jrankiy ir kviecia Jus susipaZzinti su jo naudojimo instrukcijomis.
Siame dokumente rasite visg informacijg apie tai, kaip kompetentingai naudotis jsigytu jrankiu. Rekomenduojame perskaityti instrukcijg nuo pirmo iki paskuti-
nio puslapio, taip pat pasinaudoti ¢ia pateiktomis nuorodomis.

Pragome i$saugoti naudojimo instrukcijg geroje biikligje. Sios naudojimo instrukcijos turinys gali bati pakeistas be iSankstinio perspéjimo ir be papildomy
isipareigojimy, todél suteikiama teisé pakeitimus ir patobulinimus jterpti j jau iSplatintus egzempliorius.

Msy tikslas yra gaminti tokius jrankius, su kuriais galétumeéte dirbti kaip galima saugiau ir efektyviau. Dirbant su iuo gaminiu, o taip pat ir su kitais jrankiais,
Jisy saugumui ypaé svarbus Jisy padiy atsargumas ir nuovokumas. Sioje saugaus darbo su jrankiu instrukcijoje nurodytos daZniausiai pasitaikangios pavojy
priezastys, taciau visy galimy pavojy numatyti nejmanoma.

Sios naudojimo instrukcijos ar bet kokios jos dalies vertimas j kitas kalbas ir kopijavimas be i$ankstinio rastiko gamintojo leidimo yra grieztai draudziamas.

1. Techniniai duomenys

A

]:“ || b
" Sasukos mo- Vis- Oro sunaudojimas Vibracija
Modelis Varomoji |__mentas _| - .. |dinis zarnos| Matmenys Oro Garso  |Garso stipru-
jega Greitis Svoris skersmuo axbxc nenutr- émiklis | slégis LpA | mas LwA
Jeg M | Mmax iy vidutiniékasl s gis Lp: ahd | k
22
) = ( )
O | L
colis] | ™Nm | Nmp | min-1] | kel [mm] [mm] wmin] | wmin] | [colis] | [aBA) @A) | s | sy
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 12" FT 100 11 6.5 1.6
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: vidinis sriegis maks. slégis 6,3 baro (90 psi)
Vibracija: ISO 28927-2 Garso slégis: ISO 15744
ahd, ah : Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibrati 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Virihtely , Vibra ti ivaer, Vi j iva, Vibra-
ionsniveau, Vibratieniveaus, Méyedog kpadaopcv, Vibracios szint, Vibraciju limefti, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven tresljajev, Vibracijos lygiai, KoreGatessie

yposnu, Husa na si6pamnute, Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epéivarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, AeBatémra, Heycranosenoct, Nesigurost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presién sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressio acéistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivd, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Exinedo axovoticis nisong dB(A), Hitgo na 3syxoBoto nasrane, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acusticd, Ses basinet
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presién sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykkniva, Lydeffekt,Geluid iveau, Eninedo fic 160G dB(A), Hupo a 3sykosata momtmoct, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acusticd, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBoiotnra, Heycranoserocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Funkcijos ir jy pritaikymas 3. Jrankio komplekto sudé

- Smginis verzliasukis yra skirtas varztinems jungtims susukti arba atsukti. ~ Atidarykite gaminio pakuote ir patikrinkite, ar jrankis nepazeistas trans-
I - . . . - . . . . portavimo metu, ar yra visos siuntimo dokumentuose iSvardintos detalés.
* Smaginis verzliasukis yra skirtas tik varztinems jungtims susukti ir atsukti,  priez pradedami dirbti su jrankiu, pirmiausiai jj apzirekite i sitikinkite, kad
kitokiems tikslams j naudoti draudZiama. o jrankis pilnai sukomplektuotas, néra atsipalaidavusiy detaliy, pazeidimy ir
« Niekada nenaudokite smaginio verzZliasukio ne pagal paskirt]. oro nuotékio.
« Prasome atidziai perskaityti informacijg apie saugy darbg su $iuo jrankiu!

| irankio komplektg jeinancios dalys:

1x  Drégme sugeriantis paketas
1x  Smaginis suktuvas

1x  Naudojimosi instrukcijos

1x  Saugaus darbo instrukcijos
1x  ES atitikties deklaracija

1x  Atsarginiy daliy sgrasas
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4. Jrankio paruosimas darbui ir naudojimas

Dirbdami su jrankiu laikykités bendryjy saugaus darbo taisykliy.

Bendra informacija:

Irenginj prijunkite taip, kaip pavaizduota 02 pav.

Norédami uzdéti movg, uzstumkite jg ant sukamojo $pindelio kaip galima
toliau.

Norédami nuimti mova, tiesiog numaukite jg nuo Spindelio.

Norédami jjungti jrankj, paspauskite jjungimo mygtukg (2). Kuo stipriau
spaudziamas jjungimo mygtukas, tuo greiciaus jrankis sukasi. Norédami
sustabdyti jrankj, atleiskite jjungimo mygtuka.

Norédami pakeisti pavaros eiggpasukite sukimosi krypties jungiklj (3)
istrizai j kaire arba j desine puse. Sukimosi kryptis yra pavaizduota ant
krypties keitiklio.

Visada patikrinkite sukimosi krypties perjungiklj (3), taip iSvengsite nepa-
geidaujamo jrankio sukimosi ne ta kryptimi.

Sukimosi krypties keitiklj (3) perjunkite tik jrankiui visiSkai nustojus suktis.
Keiciant sukimosi kryptj jrankiui besisukant, jj galima sugadinti.

Tvirtai laikydami jrankj uZdékite sukimo mova ant verZlés. Paspauskite
irankj j priekj, kad, pradéjus veikti, mova nenuslysty nuo verziés, ir ji
ijjunkite.

Pasirinkite verzlei tinkancig smaging mova.

Jrankj laikykite nukreipta tiesiai j verzle. Jei verZle suksite ilgiau nei reikia,
jrankio mova arba verzlé gali persitempti, deformuotis arba nutrakti. Prie$
pradédami darbg, visada atliksite bandomajj sukima, kad Zinotuméte, kiek
laiko reikia tinkamai uzsukti pasirinktg verzle. Sukant standarting verzle j
pliening plokste, reikiamas sgstikos momentas gali biti pasiekiamas labai
greitai (mazdaug per 0,1 - 0,2 sekundés).

I$junkite prietaisg ikart, kai tik i$girsite smagio garsg. Sukdami M6 dydzio
arba mazesnes verZles, jjungimo mygtukg spauskite labai atsargiai, kad
nepazeistuméte verzlés.

Sastkos momentui jtakos turi keletas faktoriy, tame tarpe ir Sie. Susuktg
jungtj visada patikrinkite sgstikos momento matuokliu.

Jei tiekiamo oro slégis yra mazZesnis nei 6,3 baro, tai reiskia, kad
sumazéjo priverzimo ar atlaisvinimo sgsiikos momentas.

Antgalis su suktuvu arba antgalis su mova: Neteisingai pasirinktas suktuvo
arba movos dydis gali sumazinti uzverzimo sgsikos momentg.

Isukant varzta: Net jei sastikos koeficientas atitinka varzto klase, tinkamas
sgstikos momentas gali skirtis priklausomai nuo varzto skersmens.

Jei varzty skersmenys vienodi, sgstiikos momentai gali skirtis priklausomai
nuo sastkos koeficiento, varzto klasés ir ilgio.

Saslkos momentui jtakos turi ir jrankio laikymo maniera bei medziaga, i$
kurios pagamintas sutvirtinamas pagrindas.

5. Techniné prieziara

Irankj galima eksploatuoti laikantis naudotojo $alies aplinkosaugos
reikalavimy.
Smiginio mechanizmo tepimas
Visada atjunkite mechanizmg nuo elektros tiekimo tinklo (bei suspausto
oro tiekimo linijos,) taip i§vengsite netikéto jo jsijungimo.
Norint uztikrinti tinkama smaginio mechanizmo darba, jj bitina reguli-
ariai tepti. Tepimas uztikrina stabily sgstikos momentg ir eksploatacinj
galinguma, o taip pat mazina smaginio mechanizmo nusidéveéjima.
Smiginj mechanizma tepkite kaip nurodyta:
Tepimui naudokite tik komercinj MoS, tipo tepala.
Tepimo daznumas ir sunaudojamas tepalo MoS, kiekis priklauso nuo
mechanizmo naudojimo intensyvumo. Techninés prieZidros poreikj
nesunku nustatyti i§ sgstikos momento susilpnéjimo bei eksploatacinio
galingumo sumazéjimo. Pastebéjus Siuos pozymius, reikia sutepti smiginj
mechanizma.
03 pav. pateiktos vertés yra tik orientacinés ir gali skirtis priklausomai nuo
mechanizmo naudojimo intensyvumo ir klimatiniy salygy.
Variklio tepimas
Visada atjunkite mechanizma nuo elektros tiekimo tinklo (bei suspausto
oro tiekimo linijos,) taip iSvengsite netikéto jo jsijungimo.
Norint uZtikrinti tinkama variklio darba, jj batina reguliariai tepti. Tepimas
uztikrina stabily sgsiikos momentg ir eksploatacinj galinguma, o taip pat
mazina variklio nusidévéjima.
Variklj tepkite kaip nurodyta:
1. Naudokite tik RODCRAFT pneumatine alyva
2. Prie$ tepimg i$valykite oro émiklio atvamzdj.
3. Jladinkite Siek tiek pneumatinés alyvos (apie 3 ladus) j oro émiklio
atvamzdj ir trumpam jjunkite mechanizma.

Prie§ darbg su mechanizmu ir po jo atlikite auk$¢iau iSvardintus veiksmus.
Taip pailginsite mechanizmo eksploatavimo trukme.
Vietoje rankinés mechanizmo priezitros galima naudotis RODCAFT
silomu mechaniniu priezidros jrenginiu. Sumontuokite prieZitros jrenginj
taip, kaip pavaizduota 02 pav.
Jrankj laikykite Svary, nuo agresyviy chemikaly apsaugotoje vietoje.
Nepalikite jrankio lauke.
Irankio techning priezilra ir remonta atlikti gali tik techninio
aptarnavimo specialistai.

6. Netinkamy naudoti jrankiy Salinimas

Naudojimui netinkami jrankiai turi bati $alinami laikantis naudotojo Salies
jstatymuose numatyty reikalavimy.

DRAUDZIAMA DIRBTI SU sugadintais, susidévéjusiais ar blogai
veikianciais prietaisais.
Remonto darbus atlikti gali tik techninio aptarnavimo specialistai.

Irankj naudokite tik pagal aukséiau nurodyta paskirtj; naudojimas
bet kokiam kitam darbui yra grieztai draudziamas. Mes neprisiimame
bés uz st j ir tolius, atsiradusius dél to, kad
irankis buvo naudojamas netinkamai ar ne pagal paskirtj ir/arba nes-
ilaikant saugaus darbo taisykliy bei nurodymuy; dél minéty priezasciy
iradusi gedi netaik garantinis remontas.

Apsilankykite masy Internetiniame tinklarastyje adresu www.rodcraft.com

18 Sio tinklaras¢io Jus taip pat galite parsisiysti masy jrankiy naudojimo
instrukcijas.

Kilus papildomiems klausimams, kreipkités j artimiausig Rodcraft filialg arba
| igaliotg jmonés atstova.
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Cienijamais klient!

Rodcraft Pneumatic Tools pasakas jums, ka iegadajaties vienu no misu izstradajumiem, un aicina jums izlasit o rokasgramatu.

Seit ir visa nepiecie$ama informacija par atbilstou iegadatas ierices lietosanu: ir ieteicams izlasit visu rokasgramatu no vaka Iidz vakam un ievérot sniegtos
noradijumus.

Lidzu, uzturiet rokasgramatu laba stavoklir. Sis rokasgramatas saturs var mainities bez iepriek$&ja bridinajuma un turpmakam saistibam, lai izmainas un
pilnveidojumus varétu veikt jau izplatitas kopijas.

Tas ir msu mérkis razot ierices, ar kuram js varat stradat péc iespéjas drosak un efektivak. Vissvarigakais jisu dro§ibas nosacijums ir jisu personiska
piesardziba un sapratigums, apejoties ar $o ierici vai citam iericém. Sajos dro$ibas pasakumos ietverti daZi svarigi iesp&jamo briesmu iemesli, bet tie nevar
atspogulot visus iesp&jamos riskus.

Bez iepriek$&jas rakstiskas razotdja atlaujas kadas $§is rokasgramatas sadalas parkopé&sana vai tulkoSana ir aizliegta.

1. Tehniska informacija

A

=

b
Modelis Griezes moments - lek3&jais |zmari Gaisa patérin$ Gaisa Skanas Skanas Vibracijas
Piedzina Atrums Svars | $latenes @- b ieplad spiediens | . d ’L A
M Mmax diametrs axbxe vidéjais | pastavigais leplude LpA Jauda Lw ahd | k
| [l Q) [ (W
@ @ @ l (
[Collas] [Nm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [I/min] [Collas] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: iek$€ja vitne maksimalais spiediens 6,3 bari (90 psi)
Vibracijas: ISO 28927-2  Skanas spiediens: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivd, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Kone6arenpubie

yposhu, Hua Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBaiotnro, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presion sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikig mieong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraue, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHocT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acusticd, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeparotnta, Heycranosenocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Pielietosana un funkcij: 3. Parbaude - Piegadatas detalas
+ Pneimatiskais skrivgriezis ir instruments, ko lieto, lai atskravétu vai Atveriet paku un parbaudiet, vai iericei nav kadi transportéSanas bojajumi un
pievilktu skrivju savienojumus 13, lai tiek atvérts vai veidots pozitivs vai ir visas detalas. Pirms ierices izmantoSanas apskatot to, lai konstatétu

savienojums. iespéjamas noplides, bojajumus, valigas vai pazudu$as detalas.

Pneimatiskais skravgriezis jaizmanto tikai, lai atskravétu vai pievilktu
skrivju savienojumus un ne citiem mérkiem. Picgadata as:
Nekad neizmantojiet pneimatisko skrivgriezi citiem mérkiem, ka vien iegadatas detajas:

paredzétajiem. 1x  Pneimatiskais skrivgriezis
Ladzu, rapigi izlasiet ierices dro$ibas informaciju! 1x  Mitruma regulatora pacina
1x Lieto$anas instrukcija
1x  Drosibas noradijumi
1x EKAtbilstibas deklaracija
1x  Rezerves dalu saraksts
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. Darbiba un ekspluatacija

Stradajot ar ierici, jaievéro drosibas vadlinijas.
Visparéja informacija:
Pievienojiet ierici, ka paradits 2. attéla.
Lai uzstaditu mucinu, stumiet mucinu uz piedzinas varpstas, cik talu vien
iesp&jams.
Lai nonemtu mucinu, vienkarsi noraujiet mucinu no piedzinas varpstas.
Lai ieslégtu instrumentu, vienkarsi nospiediet méliti (2). Instrumenta atrumu
var palielinat, palielinot spiedienu uz galveno slédzi. Atlaidiet galveno slédzi,
lai apturétu instrumentu.
Lai pneimatiskais skrivgriezis darbotos pretéja virziena, pagrieziet
grieSanas virziena slédzi (3) uz saniem pa labi vai pa kreisi. GrieSanas
virzieni arf ir noraditi uz pogas.
Vienmér parbaudiet Uz priek$u/Atpakal pogu (3), lai izvairitos no
nevélamas rotacijas.
Izmantojiet Uz priekSu-/Atpakal pogu (3) tikai tad, kad instruments
pilnba apstajas. GrieSanas virziena maina pirms pilnigas instrumenta
apstasanas, var sabojat instrumentu.
Turiet stingri instrumentu un ievietojiet skriivgrieZza mucinu uzgriezni. Vir-
ziet instrumentu virziena uz prieksu ta, lai mucina nenoslid no uzgriezna
un ieslédziet instrumentu, lai saktu skrdvesanu.
Lietojiet piemérotu mucinu uzgrieznim, ko vélaties izmantot.

Turiet instrumentu taisni pret uzgriezni. Ja jas pievelkat uzgriezni

ilgak, neka tas nepiecieSams, uzgrieznis vai skrivgrieza mucina var

tikt parspriegota, bojata vai tai var tikt norauta vitne u.c. Pirms darba
sak8anas vienmér veiciet parbaudi, lai noteiktu piemérotu jasu skraves
ieskriivéSanas laiku. Skravéjot standarta uzgriezni térauda plaksne,
pieméroto griezes momentu var iegat |oti Tsa laika (apméram 0,1-0,2
sekundés).

Izslédziet instrumentu tiklidz dzirdama trieciena ietekmes skana. Pievelkot
uzgriezni M6, rapigi pielagojiet spiedienu uz galveno slédzi ta, lai uzgriez-
nis netiek sabojats.

Skravésanas griezes momentu ietekmé dazadi faktori, tostarp sekojosais.
Péc pievilk§anas vienmér parbaudiet griezes momentu ar uzgrieznu
atslégu.

Ja gaisa plusmas spiediens ir zem 6,3 bariem, samazinasies art
ieskriivésanas vai izskrivéSanas griezes moments.

Skravgrieza uzgalis vai mucinas uzgalis: Nepareiza skravgrieza uzgala vai
mucinas uzgala izmanto$ana mazinas skrivésanas griezes momentu.
Bultskrives ieskrivésanai: Kaut arT griezes momenta koeficients un
bultskriives klase ir ta pati, piemérotais skrivéSanas griezes moments
atSkirsies péc bultskrivju diametriem.

Kau arf ja bultskrivju diametrs ir vienads, piemérotais skrivésanas
griezes moments atskirsies péc griezes momenta koeficienta, bultskravju
klases un bultskrives garuma.

Instrumenta turé$anas veids vai materials, kura jaieskravé skrave,
ietekmés griezes momentu.

5. Apkope

Visparéji ierices acija jaievero attiecigas valsts vides

aizsardzibas noradijumi.

Parsladzajmehani Jlos

Vienmeér parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektropadeves (saspiesta

gaisa), lai izvairitos no nejausas ta ieslégsanas.

Parslédzéjmehanisma ieello$ana ir nepiecieSama, lai nodrosinatu pareizu

mehanisko darbibu. lee|loSanas ieguvums ir stabils parslédzéjmehanisma

griezes moments un jaudas izvade, ka art mazaks nodilums.

leellojiet parslédzéj anismu $adi:

Izmantojiet tikai pardosana esoso ellu ar MoS, specifikacijam.

ElloSanas biezums un MoS, saturo$as ellas daudzums ir atkarigs

no ierices lietoSanas. NepiecieSamibu péc apkopes var noteikt pec

samazinata griezes momenta un jaudas. Tagad ir pédgjais bridis ieellojiet

parslédzejmehanismu.

3. attéla sniegta vértiba ir tikai orientéjosa vértiba un ta var mainities

atkariba no lietoSanas un klimatiskiem apstak|iem.

Motora ello$ana

Vienmeér parliecinieties, ka ierice ir atvienota no elektropadeves (saspiesta

gaisa), lai izvairitos no nejausas ta ieslégsanas.

NepiecieSams ieellot motoru, lai nodrosinatu pareizu mehanisku funkciju.

ElloSanas ieguvums ir stabils motora griezes moments un jaudas izvade,

ka art mazaks nodilums.

lee|lojiet motoru $adi:

1. Izmantojiet tikai RODCRAFT aksesuaru gaiselu.

2. Notiriet gaisa ieplides uzgali pirms lietoSanas.

3. lepildiet gaisellu (aptuveni 3 pilienus) gaisa ieplides uzgali un Tsu bridi
darbiniet ierici.

levérojiet iepriekSminétos solus pirms un péc ierices lietoSanas. Tas

palielina ierices lietoSanas ilgumu.

« Manualu ieprieksraksturoto motora apkopi var efektivi veikt ar pardosana
pieejamu apkopes sisttmu no RODCRAFT aksesuariem. Uzstadiet
apkopes sistému, ka paradits 2. attéla.

« Turiet ierici tiru un prom no agresivam kimiskam vielam. Neatstajiet ierici

lauka.

lerici drikst apkopt un labot tikai tehniskais personals.

6. Atbrivosanas no ierices
No &Ts ierices jaatbrivojas, ievérojot attiecigas valsts likumus.

Visas bojatas, nodiluas un nepareizi darbojo$as ierices JAIZNEM NO
EKSPLUATACIJAS.
lerici labot drikst tikai tehniskais personals.

Izmantojiet ierici augstakminétai lietoSanai; visa cita veida lietoSana
ir aizliegta! Més neuzn ies saistibas un nenodrosinam garantiju
par bojajumiem, kas radusies nepareizas lietoSanas un/vai drosibas
noteikumu neievérosanas gadijuma.

Apmeklgjiet misu méajas lapu www.rodcraft.com
Tur jus arf varat lejupieladét msu rokasgramatas.

Turpmakiem jautdjumiem sazinieties ar tuvako “Rodcraft” filidli vai pilnvaroto
starpnieku.
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Hea klient!

Rodcraft Pneumatic Tools tanab teid Gihe meie toote ostmise eest ja kutsub teid lugema seda kasutusjuhendit.

Selles sisaldub kogu vajalik teave ostetud seadme digesti kasutamiseks: soovitav on lugeda seda kaanest kaaneni ja tutvuda viidetega.

Palun hoidke kasutusjuhend heas korras. Selle kasutusjuhendi sisu véib muutuda ilma ette hoiatamata ja ilma kohustusteta, lisada muudatused ja parendused
juba levitatud koopiatele.

Meie eesmargiks on valmistada tooteid, millega te saate té6tada nii ohutult ja efektiivselt, kui véimalik. Kdige olulisem teie ohutuse tagamiseks on tahelepane-
likkus ja hindamisoskus selle toote ja teiste tooriistade kasutamisel. Need ohutusabinud sisaldavad vaid méningaid olulisi ohuallikaid ega saa hdlmata koiki
vdimalikke ohte.

Tootja kirjaliku loata on selle kasutusjuhendi mistahes osa kopeerimine v&i tolkimine keelatud.

1. Tehnilised andmed

A

o

b
Mudel Pingutusmoment Vooliku Mastmed Ohusis- | Helirshk Vibratsioon
Ajam Kiirus Kaal sisedi- b 5t LoA Helirdhk LwA|
M Mmax ameeter@ | @XPXC | Ghytarve | pisiv sevol P ahd | k
22
) Aol = ( )
@ @ i e
[Toll] INm] | [Nm] | [min-1] [ka] [mm] [mm] [/min] [Vmin] [Toll] [dB(A)] [dB(A)] mis? | [mis?
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2" SK 100 111 6.5 1.6
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 1/2" SK 100 11 7.8 1.9
SK: sisekeere maksimaalne surve 6,3 baari (90 psi)
Vibratsioon: ISO 28927-2 Helirdhk: ISO 15744
ahd, ah : Vibration levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibrati 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Viril , Vibra ti ivéer, Vi j ivd, Vibra-
tionsniveau, Vibratieniveaus, Méye0og kpadacpdv, Vibraciés szint, Vibriciju limefii, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibrécii, Raven tresljajev, Vibracijos lygiai, KoneGarenshbie

'ypoeru, Hupa Ha Bubparmure, Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBaidtnra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presién sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo aclistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
sniva, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotucig misong dB(A), Hugo Ha 3BykoBoTo Hansrane, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acusticd, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presién sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia actistica, Aéinen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo Mg woyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHoCT, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acustica, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranosenocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Rakendamine ja funktsioon 3. Ulevaatus - tarnekomplekt

+ L&dkvati on tésriist, mis on mdeldud kruviiihenduste avamiseks ja kinnita- ~ AAvage pakend ja kontrollige ega seade ei ole saanud transportimisel viga
miseks nii, et sidemega liide avatakse ja lidetakse kokku. jakas ko_lk saatequumgntldes loetletud osad on k_aeparast_. Enne se:adme

+ Lookvatit on maeldud ainult kruvithenduste avamiseks ja kinnitamiseks ja ~ k@sutamist kontrollige visuaalselt ega seade ei leki, ei ole vigastatud ja sellel
ei seda ei ole lubatud kasutada tihelgi muul viisil. ei ole lahtisi voi kadunud osi.

« Arge kasutage 166kvétit millekski muuks, kui sellele ettendhtud eesmargil.
« Lugege hoolikalt toote ohutusteavet!

Tarnekomplekt:
1x  Ohukuivatuspakk
1x  Lookvoti

1x  kasutusjuhend

1x  ohutusjuhised

1x  EU vastavusdeklaratsioon
1x  varuosade nimekiri
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. Rakendamine ja kasutamine

Tooriistaga tootamisel tuleb jargida iildisi ohutusjuhendeid.
Uldinfo:
Uhendage seade nagu néidatud joonisel 02.
Padruni paigaldamiseks Iiikake padrun ajami spindlile nii kaugele, kui
see laheb.
Padruni eemaldamiseks tdmmake lihtsalt padrunit ajami spindlilt.
Masina kaivitamiseks vajutage paastiklilitit (2). Masina kiirus suureneb, kui
suurendada pealiilitile vajutamise survet. Seiskamiseks vabastage pealiliti.
Veokruvi imber podramiseks keerake pddrlemissuuna nuppu (3) vasakule
voi paremale. Poorlemissuund on naidatud ka nupu esiosal.
Soovimatu pddrlemise valtimiseks kontrollige alati suunavahetusnuppu
(3).
Kasutage suunavahetusnuppu (3) ainult siis, kui masin on taielikult
seiskunud. P6érlemissuuna vahetamine enne masina taielikku seiskumist
v&ib masinat kahjustada.
Hoidke masinat kindlalt ja asetage ajami padruni ots mutrisse. Rakendage
masinale ettesuunatud jéudu nii palju, et padrun ei libiseks mutrilt ja
lilitage masin tooga alustamiseks sisse.
Kasutage kasutatava mutriga sobivat [66kpadrunit.
Hoidke masinat mutril sirgelt. Kui te kinnitate mutrit rohkem, kui tarvis, voib
mutter voi ajami padruni ots lile pingutuda, keere maha kuluda, kahjustuda
jne. Enne to6ga alustamist teostage alati proovikasutamine, et méaarata
kruvile sobiv kinnitusaeg. Kui kinnitate terasplaadile standardmutrit, saavu-
tatakse pingutusmoment véga liihikese ajaga (umbes 0,1-0,2 sekundit).
Lulitage masin valja kohe, kui kélab 166giheli. Kui kinnitate M6 voi vaik-
semat mutrit, kohandage ettevaatlikult peallliti survet, et te ei kahjustaks
mutrit.
Pingutusmomenti méjutavad mitmed faktorid, k.a jargnevad. Parast pingu-
tamist, kontrollige pingutusmomenti momendimd6tevotmega.
Kui 8huvoolu surve on madalam kui 6,3 baari, vaheneb ka kinnitus- ja
vabastusmoment.
Ajami otsik vi padrunotsik: vales suuruses ajami otsiku v&i padrunotsiku
kasutamine pdhjustab pingutusmomendi vahenemist.
Poldi keeramiseks: kuigi poldi pingutuskoefitsient ja klass on sama, soltub
pingutusmoment poldi labim6dust.
Isegi kui poldi 1abimddt on sama, sdltub sobiv pingutusmoment poldi
pigutuskoefitsiendist, klassist ja pikkusest.
Viis, kuidas masinat hoitakse, v6i materjali asend, kuhu polt sisse keera-
takse, mojutab pingutusmomenti.

5. Hooldus

Uldiselt tuleb ina hoold | jargida
keskkonnamaérusi.
Léokmehhanismi maarimine

riigi

Soovimatu kaivitumise ennetamiseks veenduge alati, et seade oleks
toiteallikast lahti Gthendatud (surudhk).

Mehhaanilise tookindluse tagamiseks on vajalik I66kmehhanismi méaéri-
mine. Lisaks tagab see iihtlase vaandejou ja jdudlusvaljundi ning vdheneb
166kmehhanismi kulumine.

« Maérige I66kmehhanismi jargneval viisil:

Kasutage ainult kaubandusvdrgus saadavalolevaid MoS, spetsifikatsi-
oonidega maardeid.

Méérimise sagedus ja MoS, maérde kogus soltub seadme kasutamisest.
Uldiselt annab hoolduse vajadusest teada vahenenud vaéandejéud ja jdud-
lus. See tdhendab, et I66kmehhanismi maarimiseks on viimane aeg.
Joonisel 03 antud vaartus on ainult viiteks ja see voib erineda séltuvalt
kasutamisest ja iimastikutingimustest.

Mootori méérimine

Soovimatu kaivitumise ennetamiseks veenduge alati, et seade oleks

toiteallikast lahti Gthendatud (surudhk).

Mehhaanilise to6kindluse tagamiseks on vajalik mootori maarimine.

Lisaks tagab see Uhtlase vaandejou ja jouvéljundi ning vaheneb mootori

kulumine.

Maérige mootorit jargneval viisil:

1. Kasutage ainult RODCRAFT'i lisatarvikuna pakutavat 6hk-li.

2. Puhastage enne kasutamist 6hu sissevatunippel.

3. Lisage 8hk-6li (umbes 3 tilka) 6hu sissevétuniplisse ja kaitage hetkeks
seadet.

Jargige Ulalmainitud samme enne ja parast seadme kasutamist. See

pikendab masina kasutusiga.

Ulalkirjeldatud seadme mootori késitsi hooldamist saab tdhusalt tdiendada

kaubandusvérgus RODCRAFT' lisatarvikuna saadavaloleva hooldussead-

mega. Paigaldage hooldusseade nii, nagu naidatud joonisel 02.

Hoidke tdériist puhas ja eemal agressiivsetest kemikaalidest. Arge jétke

tooriista due.

Seadet hooldada ja remontida voib ainult tehnilise hoolduse

personal.

6. Utiliseerimine

Selle seadme utiliseerimine peab toimuma vastavuses vastava riigi
seadustele.

Kaik kahjustatud, ohtlikult kulunud véi vigaselt toimivad seadmed TULEB
KASUTUSEST KORVALDADA.
Laske remontida ainult tehnilisel hoolduspersonalil.

Kasutage seadet ainult sellele méeldud otstarbel, nagu kirjeldatud

g muu ine on rangelt keelatud! Me ei va-
stuta kehawgastuste ja kahjustuste eest, mis on pdhjustatud vaarast
kasut: t ja kuritarvi t jalvoi indude taitmata
jatmisest; seda ei kaeta garantiiga.

Kilastage meie virtuaalesindust aadressil: www.rodcraft.com
Uhtlasi saate siit laadida alla meie kasutusjuhendeid.

Taiendavate kiisimuste korral kontakteeruge oma lahima Rodcraft filiaali voi
volitatud mudjaga.
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Degerli musterimiz !

Rodcraft Pneumatic Tools olarak triinimiizii satin aldiginiz igin tesekkur eder, bu kullanim klavuzunu okumanizi rica ederiz.

Satin aldiginiz gereci uygun bir sekilde kullanmaniz igin gereken tiim bilgiyi burada bulacaksiniz: kapaktan kapaga herseyi okumanizi ve érneklere bakmanizi
Oneririz.

Kullanim klavuzunuzu liitfen iyi koruyunuz. Klavuzun igerigi 6nceden bildirilmeksizin ve higbir ylikiimliilik alinmaksizin degistirilebilir, degisiklik ve gelistirmeleri
elinizdeki suretin aralarina ekleyebilirsiniz.

Amacimiz, sizlere olabildidince giivenli ve verimli galisabileceginiz Uriinler imal etmektir. Glvenliginiz agisindan en énemli husus, bu ve bagka gereglerin
kullanimi sirasindaki kendi dikkat ve sagduyunuzdur. Buradaki giivenlik énlemleri 6nemli tehlike kaynaklarindan bazilarini igermektedir, ancak tiim olasi riskleri
kapsamaz.

Onceden imalatginin izni alinmaksizin bu klavuzun herhangi bir bslimiiniin kopyalanmasi veya baska bir dile gevirilmesi yasaktir.

1. Teknik Veriler

A

=

b
Tork Ortalama Titresim
Model - . ig Hortum | Boyutlar . |Ses basinci] Ses giicii res
Surict Hiz Agirhk @-Capi axbxc hava Hava girisi LpA LwA
M Mmax tiketimi | surekli ahd | k
| [l Q) [ (W
® | (| e = <
[ing] [Nm] [Nm] | [dak-1] [kg] [mm] [mm] [/min] [/min] [ing] [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 12" FT 100 111 6.5 16
RC2476 17 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: disi dis azami basing 6.3 bar (90 psi)
Titresim: 1ISO 28927-2 Ses basinci: ISO 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé ibrasj ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev. Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Hua Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epavarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ApeBaidtra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presién sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikig miong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraue, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHoct, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acusticd, Ses giicii seviyesi
KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranosenocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik

2. Uygulama ve iglev 3. Muayene - Sevkiyat Kapsami

« Darbeli anahtar, bir pozitif baglantinin agiimasi veya birlestirimesi igin vida ~ Paketi aginiz ve cihazda tasima hasari olup olmadigini, tagima evraklarinda
baglantilarinin gevsetilmesi veya sikilmasinda kullanilan bir alettir. belirtilen tim pargalarin meveut olup olmadiklarint kontrol ediniz. Aleti

+ Darbeli anahtar, sadece vidal baglantilarin gevsetilmesi veya sikilmasinda  Kullanmadan nce herhangi bir akma, hasar, gevsek veya eksik parga olup
kullaniimali ve baska amaglarla kullaniimamalidir. olmadigin gézle kontrol ediniz.

Darbeli anahtari amaci disinda asla kullanmayiniz.
Litfen riin glivenlik bilgilerini dikkatlice okuyunuz!

Sevkiyat kapsami:

1x  darbeli anahtar

1x  Nem alici paket

1x  Isletim Klavuzu

1x  Giivenlik Talimatlari
1x  AB Uygunluk Beyani
1x  Yedek parga listesi
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Uygulama ve Igletim

Cihazla galigirken giivenlik prensiplerine daima uyunuz.

Genel Bilgiler:

Cihazi Sek.02'de gosterilen sekilde baglayiniz.

Soketi takmak igin, soketi tahrik mili icinde gidebildigi noktaya kadar itiniz.
Soketi ¢ikartmak igin, soketi tahrik milinden sadece gekiniz.

Aleti galistirmak igin sadece Tetigi (2) ¢ekiniz. Aletin hizi, ana anahtar Uzerin-
deki baski arttikga artar. Durdurmak igin ana anahtari serbest birakiniz.
Cakma viday tersine dondirmek igin déniis yonii anahtarini (3) sola veya
saga dondiriinliz. Donis yonleri Digme Uzerinde de belirtilmistir.
Istenmeyen bir déniisii 6nlemek igin daima lleri-/Geri Diigmesini (3)
kontrol ediniz..

lleri-/Geri Diigmesi'ni (3) sadece alet tam olarak durduktan sonra
kullaniniz. Alet durmadan dénis yoniinl degistirmek alete hasar verebilir.
Aleti sikica tutunuz ve tahrik soketini somuna yerlestiriniz. Aleti, soketin
somundan kaymayacagi derecede bir kuvvetle bastiriniz ve islemi
baslatmak igin aleti aginiz.

Darbe Soketini, kullanmak istediginiz somuna uygun seginiz.

Aleti, somuna diiz bir sekilde tutunuz. Somunu gerektiginden fazla streyle
sikarsaniz, agiri baski sonucu somun veya tahrik soketinin ucu siyrilabilir,
hasarlanabilir, vs. Isinize baglamadan énce, vidalama igin uygun sikistirma
siiresini belirlemek igin daima bir deneme islemi yapiniz. Standart bir
somunu bir gelik plakaya sikistirirken, uygun sikistirma torkuna c¢ok kisa
bir stirede (yaklasik 0.1-0.2 saniye) ulasilir.

Darbe sesini duyar duymaz aleti kapatiniz. M6 veya daha kii¢lik somunlari
sikistirirken, somuna hasar vermeyecek torku ana anahtardan dikkatlice
ayarlayiniz.

Sikistirma torkunu etkileyen, asagidakiler de dahil birgok unsur vardir.
Sikistirma isleminden sonra daima bir tork anahtariyla torku kontrol ediniz.
Eger hava akis basinci 6.3 bar‘dan diislikse, tutturma veya gevsetme
torku da azalrr.

Tahrik ucu veya soket ucu: Tahrik ucunun veya soket ucunun dogru 6lgtide
kullaniimamasi sikistirma torkunu azaltir.

Bir civatay sikistirirken: Tork katsayisi ve civata sinifi ayni olsa da, uygun
sikistirma torku civatanin ¢apina goére degisir.

Civata ¢api ayni olsa da, uygun sikistirma torku tork katsayisina, civatanin
sinifina ve boyuna gore degisir.

Aleti tutma sekliniz veya sikistirilacak malzemenin durusu torku etkiler.

5. Bakim

Genelde cihazin bakimi konusunda ilgi
uyulmahdir.

v Dil ginin Yadl

Kazalari 6nlemek igin daima makinanin enerji kaynagiyla (basingh hava)

baglantisinin kesilmis oldugundan emin olunuz.

Uygun bir mekanik isleyis igin vurus diizeneginin greslenmesi gerekir.

Kararli bir tork ve giig randimani saglamasi yaninda vurus diizeneginin

daha az agsinmasina ve hirpalanmasina faydasi olur.

Vurus dii gini gidaki sekilde g

Sadece MoS, sartnamesine sahip bir piyasa gresi kullaniniz

Gresleme sikligi ve MoS, sartnameli gres miktari, makinanin kullanimina

baglidir. Bakim ihtiyaci genellikle tork ve gli¢ diismesinden belli olur. Su

an, vurus diizeneginin greslenmesi igin en uygun zamandir.

Sek.03'de verilen deger sadece referans degerdir ve uygulama ve iklimsel

kosullara gore degisebilir.

Motorun Yaglanmasi

Kazalari 6nlemek igin daima makinanin enerji kaynagiyla (basingl hava)

baglantisinin kesilmis oldugundan emin olunuz.

Uygun bir mekanik isleyis i¢in motorun greslenmesi gerekir. Kararl bir tork

ve gli¢ randimani saglamasi yaninda motorun daha az agsinmasina ve

hirpalanmasina faydasi olur.

Motoru gidaki sekilde gresleyini;

1. Sadece RODCRAFT aksesuar hava yagi kullaniniz

2. Kullanmadan &énce hava giris memesini temizleyiniz

3. Hava giris memesine hava yag (yaklasik 3 damla) damlatiniz ve
makinayi kisa bir stire ¢alistiriniz.

Yukaridaki islemleri makinaya kullanimdan énce ve sonra uygulayiniz. Bu

islem makinanin hizmet 6mrini uzatir.

RODCRAFT aksesuarlarindan piyasada bulabileceginiz bakim birimi,

yukarida anlatilan elle motor bakimi igin verimli bir tamamlayici olabilir.

Bakim birimini Sek.02'de gosterilen sekilde kurunuz.

Aleti daima temiz ve etkin kimyasal maddelerden uzak tutunuz. Aleti agik

havada birakmayiniz.

Aletin bakim ve onarimi sadece teknik bakim personeli tarafindan

yapilmalidir.

Ikenin ¢evresel kurallarina

yiniz:

6. Atma
Bu alet, ilgili Gilke kurallarina uygun sekilde atiimahdir.

Tiim hasarli, agin yipranmis ve hatali galisan cihazlar ISLETIMDEN KALDI-
RILMALIDIRLAR.
Onarim yalnizca teknik bakim personeli tarafindan yapilmalidir.

Aleti sad yukarida 5 amacina uygun olarak
kullaniniz, her tiirli farkh kullanim agikga harig tutulmustur. Hatalh ve
amaci diginda ve/veya giivenlik 6nlemlerine uyumsuzluktan kaynakla-
nan yaralanmalar ve hasarlardan sorumluluk kabul edilmez, ve garanti
kapsamina girmez.

www.rodcraft.com Internet sitemizi ziyaret ediniz.
Kullanim klavuzlarimizi da buradan indirebilirsiniz.

Sorulariniz igin size en yakin Rodcraft subemiz veya yetkili saticinizla temas
kurunuz.
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RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: BHRL | KE 6.3 bar (90 psi)
#&3h: 1ISO 28927-2 B ISO 15744
ahd, ah : Vlbratlon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vibrazi Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivé it ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog Hv, Vibracios szint, Vibraciju limefi, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven h'esl]a]ev, Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie

yposhu, Hua Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epévarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABepaidtta, HeycranoBenoct, Nesigurnost.
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presién sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-
snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikig miong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraue, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Adnen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHoct, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acusticd, Ses giicii seviyesi

KpA=KWA=3dB Uncertsmty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, Apepardtta, Heycranosesoct,
Nesigurnost, itudine, Belirsizlik
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[1>F] | INm] [Nm] [min-1] [kg] [mm] [mm] [//min] [I/min] 127 [dB(A)] [dB(A)] [m/s?] [m/s?]
RC2466 1" 2000 2900 5150 10.1 13 370x186x130 370 1150 1/2"FT 100 111 6.5 16
RC2476 1" 2000 2900 5150 11.6 13 520x186x130 370 1150 12" FT 100 111 7.8 1.9
FT: XAZD BAED 6.3 /N—JL (90 psi)
HRED: 1ISO 28927-2 A > F:1S0 15744
ahd, ah : Vlbrauon levels, Niveaux de vibration, Niveles de vibraci Vibratis 1, Livelli di vit Niveis de vibragdo, Vi , Vibra ti ivéer, Vibrasj: ivé, Vibra-
tionsniveau, V i Méyebog &

Vibrécio6s szint, Vibraciju limeii, Poziomy wibracj, iHladiny vibraci, Hladiny vibracii, Raven Lresl]a]ev Vlhracuos lygiai, Konebarenpubie
yposhu, Hua Ha Bu6pauume Razine vibracija, Niveluri de vibratie, Titresim seviyeleri

k : Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osikerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBaiotnra, Heycranosenoct, Nesigurnost,
Incertitudine, Belirsizlik

LpA: Sound pressure level, Niveau de pression acoustique, Nivel de presién sonora, Schalldruckpegel, Livello di pressione acustica, Nivel de pressdo acistica, Adnenpainetaso, Ljudtryck-

snivé, Lydtrykksniva, Lydtryksniveau,Geluidsdrukniveau, Eninedo axovotikig miong dB(A), Huso Ha 3BykoBoTO Hamsraue, Razina zvuénog tlaka, Nivel de presiune acustica, Ses basinct
seviyesi

LWA : Sound power level, Niveau de puissance acoustique, Nivel de presion sonora, Schalleistungspegel, Livello di potenza acustica, Nivel de poténcia aciistica, Aénen tehotaso, Ljudeffekt-
niva, Lydtrykknivé, Lydeffekt,Geluidsvermogenniveau, Eninedo axovotikig toyvog dB(A), Huso Ha 3BykoBara MomHoct, Razina zvuéne snage, Nivel de putere acusticd, Ses giicii seviyesi

KpA = KWA = 3dB Uncertainty, Incertitude, incertidumbre, Unsicherheit, incertezza, incerteza, epivarmuus, osékerhet, usikkerhet,usikkerhed, onzekerheid, ABeBarotnta, Heycranosenocr,
Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik
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Nesigurnost, Incertitudine, Belirsizlik
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Das Gerat nur fiir den oben i , jede andere g schliefien wir ausdriicklich aus! Filr Verletzungen und Schéden, die aus unsachgemafer und zweckent-
fremdeter bzw, ieren, i wir keine Haftung oder Gewahrleistung.

© Copyright 2009, Rodcraft Pheumatic Tools Gmbti. Xanlenerstr 14 16, 45479 Millheim a.d Ruhr, Deutschland

Alle Rechte Jegliche nicht des Inhalts oder Teilen davon ist sssig. Dies betrifft i Marken,

und Zeichnungen. Benutzen Sie ausschlieBlich autorisierte Telle. Schaden oder Fehlfunktion durch nicht autorisierte Teile sind nicht durch Garantie oder Produkthaftung abgedeckt
Besuchen Sie auch unsere Internetprasenz unter www.rodcraft.com. Hier kdnnen auch unsere Handbiicher heruntergeladen werden.Wenden Sie sich bei Riickfragen an Ihre nachste Rodcraft Niederlas-
sung oder den autorisierten Fachhandel.

E

®

Use the equipment only for its intended use as described above, any other use is expressly excluded! We are not responsible for injuries and damage due to inappropriate use and misuse and/or
noncompliance of safety precautions; this is not covered by the warranty.

© Copyright 2009, Rodcraft Peumatic Tools GmbH, Xantenersr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germany

Al rights reserved. Any unauthorized use or copying of the contents o part thereof is prohibited. This applies in particular to trademarks, model denominations, part numbers and drawings. Use only
authorized parts. Any damage or malfunction caused by the use of unauthorized parts is not covered by Warranty or Product Liabilty.

Visit our Interet presence at www.rodecraft.com Here you can also download our manuals. With further questions contact your nearest Rodcraft branch or the authorized dealer.
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Utilisez I'appareil uniquement dans le but pour lequel il a été congu, décit plus haut. Toute autre utiisation est expressément exclue | Nous ne sommes pas responsables des blessures et dégats
provoqués par une utilisation impropre et un mauvais usage et/ou le non respect des précautions de sécurité : ces éléments ne sont pas couverts par la garantie.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Allemagne

Tous droits réservés. Tout usage ou reproduction non autorisé du contenu ou d'une partie du contenu de ce livret et interdit. Ceci s'applique notamment aux marques déposées, dénominations de modéles,
numéros des composants et schémas. N'utilisez que des composants autorisés Tout dommage ou disfonctionnement provoqué par l'utilisation d'éléments non autorisées n'est pas couvert par la garantie
et ne saurait étre imputé au produit. Le présent manuel a été originellement rédigé en allemand.

Visitez notre site Internet & l'adresse suivante :www.rodcraft.com Vous pouvez également y télécharger nos manuels. Si vous avez d'autres questions, veuillez contacter la filiale Rodcraft ou le revendeur
agrée les plus proches.

@

Use el equlpu solamente para su fi nalldad segun se ha descnto anterioresmente. Cualquier otro uso queda i excluido. No il alguna por heridas y dafios debidos a
un uso mal uso y/o no de las de esto no queda incluido en la garantia.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Mulhelm a.d.Ruhr, Alemania

Todos los derechos reservados. Cualquier uso o copia total o parcial sin quedan . Estc i aplicable a marcas

de
modelos, nimeros y diagramas de piezas. Use exclusivamente piezas autorizadas. Cualquler dario o averia provocados por e\ uso de piezas no autorizadas no queda cubierto por la garantia ni la respon-
sabilidad por el producto. El idioma original de este manual es el aleman.
Visite nuestro sitio en Internet en www.rodcraft.com Aqui también podra descargar nuestros manuales. Si tiene mas consultas, contacte con su sucursal de Rodcraft mas cercana o con un representante
autorizado.

8

Utilizzare Iattrezzo soltanto per 'uso previsto, tutti gli altri usi sono esplicitamente esclusi. Non ci si assume alcuna responsabilita per lesioni e danni conseguenti a uso improprio e abuso e/o non rispetto
delle norme di sicurezza. In questo caso, la garanzia viene invalidata.

© Copyright 2009, Rodcraft Peumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Germania

Tutti i diritt riservati. Qualsiasi uso o copiatura non autorizzata dei contenuti o parte di essi & proibito. Cio vale soprattutto per i marchi registrati, le denominazioni dei modelli, i numeri delle parti e i disegni
delle parti. Usare solo parti autorizzate. Qualunque danno o malfunzionamento causato dalluso di parti non autorizzate non & coperto dalla Garanzia o dalla Responsabilita del Prodotto. La lingua originale
di questo manuale & il tedesco.

Visitate il nostro sito web www.rodcraft.com Qui si possono anche scaricare i nostri manuali. In caso di domande, contattare il reparto oppure il rivenditore autorizzato Rodcraft pits vicino.
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Het apparaat alleen gebruiken voor het doel waarvoor het bedoeld is; niet voor andere Wij zijn niet jk voor letsel of schade veroorzaakt door oneigenlik gebruik of

misbruik en/of het niet opvolgen van de veiligheidsaanwijzingen; dit is niet gedekt door garantie.

©Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Duitsland

Alle rechten voorbehouden. Onbevoegd gebruik of het kopiéren van de inhoud of delen daarvan is verboden. Dit is van op
Gebruik alleen Sehade of storngon veroorzaakt door hel gebrik van engeautoristerde onderdelen wordt niet gedek! door de garantie o produciaansprakelikheid.

De brontaal van deze handleiding is Duits.

Bezoek onze website: www.rodcraft.com Hier kunt u onze handleidingen ook downloaden. Neem contact op met ons dichtstbijzijnde Rodcraft-vestiging of met de erkende dealer als u vragen hebt.
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2 i TonsKo no Bbiwe ; nioGoii Apyrov s p Iy He Hecer wnu rapanTan 3a
W yweps, uni He no , a Taloke TexHMKA
© AsTopcioe npago 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Fepmanys
Bce npasa a Tawke i nonHoe aro 8 K TOPrOBLIM MapKaM, HA3BaHWAM
Mogenei, Homepam AeTaneri u u #Te TONbKO Ocp sansacr. Tioboe w He ol pas-
i He TapakTheit unu O 10 kavecTay FILHOM SHHOMD PYKOBORCTES FENAETCR HewvewLywii.
TloceTuTe Haluy CTpakuLy B cet VITepHeT no anpecy www.rodcraft.com 3aeck Bbi Takke MOXETe CkajaTh Halum MOXHO nony-MTh B

GnuaiLiem oTAeneHUM komnanuu Rodcraft unv y aBTOpMIOBAHHOO AUnepa.

@

Anvand utrustningen endast for dess avsedda andamal som beskrivits ovan, all annan anvandning Ar strikt exkluderad! Vi & inte ansvariga for personskador och materialskador pga. olamplig

anvandning och missbruk och/eller oaktsamhet pa sakerhetsforeskrifterna; detta técks inte av garantin.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Tyskland

Alla réttigheter Varje inte eller kopiering av innehallet eller delar darav &r forbjudet. Detta galler framforallt varumrke, modellnamn, detaljnummer och ritningar. Anvand
endast godkanda delar Varje skada eller felfunktion som fororsakas av en inte godkénd detalj ticks inte av garanti eller produktansvar. Ursprungssprak for denna manual &r tyska.

Besok var hemsida pa www.rodcraft.com Du kan aven hér ladda ner vara manualer. Har du ytterligare fragor kontakta din narmaste Rodcraft filial eller auktoriserad aterforséljare.
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Anvend Kun vesrktajt i do ovenfor beskrevre formél. Al andre anvendelser r udtykkelig udelukket! Vi e ke ansverligefortskadekomst elle skader derskyldes fokert brug elle misbrug. ogeler &
Dette deekkes ikke under garantien.
© Copynght 2005, Rodcraft Preumatic Tools Gmbti, Xantenerst 14-16, 45479 Miheim a.d.Ruhr, Tyskiand
forbeholdt. En hver brug eller kopiering af indhold eller dele heraf er forbudt. Dette gaelder i delnumre og tegninger. Brug kun
dele. En hver igelse eller pa grund af brug af uautoriserede dele, deekies ikke under garanti og produktansvar. Denne manuals Kildesprog er tysk.
Besog vores webside pa www.rodcraft.com. Her kan du ogsa hente vores manualer. For yderligere spargsmal, kontakt din nzermeste Rodcraft-afdeling eller

NO
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Bruk tstyretkun i it bruk som beskravet ver. A anetbruk e utyKkelig teluiet. Vier ik ansvar for prsanskader og skader p grunn av uhensitsmessig bruk og missbruk agillr
Dette dekkes ikke av garantien.

© Copyright 2009 Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Germany

Alle rettigheter forbeholdt. Enhver uautorisert bruk eller kopiering av innholdet eller deler av dette er forbudt, Dette gjelder spesielt modell nummer, og tegninger. Bruk
bare autoriserte komponenter. Enhver skade eller funksjonsfeil som er forarsaket av brukeren av uautoriserte komponenter er ikke dekket av Garanti eller Produkt Erstatningsansvar. Kildespraket for denne
manualen er Tysk.

Besok var internettside ps www.rodcraft.com. Her kan du ogsé laste ned vare manualer. Kontakt din nsermeste Rodcraft filial eller den autoriserte forhandleren for ytterligere sparsmal.
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Kayta laitetta vain yll& kuvattuun sen 4 Kaikki Kaytt on kielletty! Valmistaja ei ole vastuussa loukkaantumisista ja vahingoista, jotka ovat aiheutu-
neet asiattomasta tai vadrastd kaytosta jaltai imi jattamisests; takuu ei kata edella mainittua.
© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Saksa
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Kaikki oikeudet pidatetazin. Sisallon luvaton kayttd tai kopiointi kokonaan tai osittain on kielletty. Tamé koskee erityisesti ja ia. Kayta vain alkuperéi-
sia varaosia. Takuu ei kata vahinkoja, jotka ovat syntyneet kiytettiiessa muita kuin alkuperaisid varaosia. Tamén kéyttoohjeen alkuperainen kieli on saksa.

Kay Internet-sivuillamme osoitteessa www.rodcraft.com T&alts voi ladata mys on otettava yhteys I3 Rodoraft-toi tai

jalleenmyyjaan.

Utilize 0 equipamento apenas para a utilizagéo i i descrita, & proibida qualquer outra utilizagéo! N&o nos i por feri e danos

pela utilizagdo inadequada e ma aplicagéo efou i de néo sao pela garantia.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr 416, 45475 Milheim 8.0 Ruhr, Alomanha

Todos os direitos reservados. E proibida a utilizagao ou reprodugao total ou parcial do contetdo deste documento. Isto aplica-se em especial as marcas comerciais, as designagdes de modelos, aos
nameros e desenhos de pegas. Utilize apenas pegas autorizadas. Qualquer dano ou avaria resultante da utilizagdo de pegas ndo autorizadas nao é abrangido pela Garantia ou Responsabilidade pelo
Produto. O idioma de origem deste manual é 0 Aleméo.

Visite a nossa pagina de Internet em www.rodcraft.com Aqui, podera também descarregar os nossos manuais. Se tiver alguma questao, contacte a filial ou representante Rodcraft mais perto de si.
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Na XPROIHOTIOIEITE Tov £E0TTAIOWO HGVO Yidt TNV XPROM Yidt TrY OTIoidl TTPOOPICETal BTG TEPIYPAPETal avuTépw, KABE GAAN XPrioN GTTOKAEIETaI PTA! AtV GEPOUNE Kapia EUBGVN YIG TPAULATIOHOUS Kl

9Bopd Teplousiag eEariag T akataANANG XPRONG A TG KakAg XpraNG Kailf TG n GUMHEPQLONG He e TIPOGUAGEEIS aoGaeiag. AUTa BV KAAUTITOVTAI TG TV eyyunan.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germ:

M emipilan miavide vokiiou Sikuiyaros. Ki i eEouoioBomptun xpian A avipag o MepIExOpEVoU 1 hépou Tou TTapdvTog aTayopeUeTal AUTE 9OpG 18aiTEpa G EOPKG affuara, TiS
BAGBN A

ovopaies TV HovTEAwv, apiBoUg xai oxédia. Na H6VO uBEVTIKG N ané m xprion pn
Sev kahgTTeTar amd Ty EyyGnon A T Afiwon EuBivng. H apxIkr| yAWOTX Tou TIGpGVTOG EYXEIpIBIoU Eivar T rzppuvmu
ETOKEUQTEITE TV 10TOEAIBE pagwww.roderaft.com ATIO €563 MTTOPEITE ETTIONG Val HETAQOPTAOETE Ta EVXEIPIBI Hag.Ma Epw epwrrioEig ire oTov Grep
avmimpéowTio Mg Roderaft.
Narzeczie nalezy stosowac wiasznie zgodrie 2 jego przeznaczeniem, opisanym powyzej, Jakiskolviek ime jest i Nie przej na siebie i i za uszkod
nia ciala i szkody 2wiazku z iflub jem zasad gwarancja nie obejmuje takich sytuacji.
© Copyright 2006, Roaraf Phoumatic Tools GrbH, Xentenerst. 14-16, 45470 Milheim a.d.Ruh: N\emcy
Wszelkie prawa Zabrania sie Sci niniejsze] instrukcji obslugi w calosei lub czesci. Odnosi sie to w szczegélnosei do znakéw
towarowych, nazwy modelu, numeréw czesci oraz rysunkéw. Nalezy uzywat wymzme czesci zatwi przez ani zakres produkt nie obejmuja zadnych
uszkodzefl b wadliwego dzialania bedacego wyrikiem zasiosowania czeol dre e zostaly Jezykiem 216 niniejsze] instrukcji obstugi jest jezyk niemiecki.
naszej strony i www.rodcraft.com, z kiérej mozna rowniez sclqgnqé fuds instrukcje obslugi. W pytan, nalezy sig z
cbzatom Rodoraft lub
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Nastroj pouzivejte pouze k zamySlenému Ggelu, ktery je popsan vySe. Jakékoli jiné pouziti nastroje je zakazano. Vyrobce neni zodpovédny za zranéni a poskozeni vznikié kvl nespravnému pouziti,
zachazeni a nebo nedodrzovani bezpecnostnich predpist. Takové Skody nejsou kryté zarukou.

©Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d Ruhr, Némecko

Veskerd prava Jakekoli pouiti nebo kopirovani tohoto navodu k obsluze nebo jeho asti je zakazano. Toto se vztahuje konkrétng na obchodni znagky, oznaceni modelu, &isla
nahradnich dila a vykresy. PouZivejte pouze originalni nahradni dily. Jakakoli poskozeni nebo vady pouzitim dilu nejsou kryty zérukou a vyrobce nenese odpovédnost
za skody zplisobens jeho vyrobkem. Zdrojovy jazyk tohoto navodu k obsluze je néméina.

Naviivte nasi internetovou prezentaci na www.rodcraft.com Zde si miZete také stahnout nase prirucky. Pokud méte dalsi otazky, kontaktuite vasi nejbliz&i pobotku Roderaft nebo autorizovaného
prodejce.

Zariadenie pouzivajte len na stanoveny Ggel, ktory je uvedeny vy3sie a vetky ostatné pouzitia st vyslovene vyligené. Nenesieme zodpovednost za Ziadne zranenia alebo Skody sposobené nevhodnym
pouzitim a zneuZitim a/alebo nezhodou bezpecnostnych opatreni; tieto nie st pokryté zarukou.

© Autorské préva 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenersir. 14-16, 45479 Miilheim a.d Ruhr, Nemecko

Vetky prava . Akékolvek é poutitie alebo kopir obsahu alebo jeho Easti  tohto dokumentu je zakézané. Toto sa vztahuie predovsetkym na obchodné ochranné znacky a
znamky, modelové denominécie a hodnoty, Cisla Casti a kresby. PouZivajte len autorizované Casti a sucasti. Akékolvek alebo zlyhanie sucasti nie je
pokryté Zarukou alebo Rugenim za vyrobok. Zdrojovy jazyk tohto manulu je nemecky jazyk.

Navitivte nasu internetovii prezentaciu na www.rodcraft.com Tu si taktiez mozete stiahnut nase manudly. S dal3imi otazkami sa obratte na najblizsiu pobocku spolocnosti Roderaft alebo na autorizova-
ného predajcu.
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A kesziileket csak rendeltetés szerint, a fent leirtaknak megfeleléen hasznalja: mas célra hasznaini kifej tilos. A nem eléira (] 4 6l, valamint a biztonsagi évintézkedések be nem
tartasabol fakado sérillésekért és karokért nem vallalunk felelésséget, erre a garancia sem érvényes.
© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH Xantenerstr. 14-16, 45479 Mulhelm ad.l Ruhr Németorszag

M\nden jog fenntartva. Tilos a vagy részeinek vagy masolasa. Ez killondsen a vedj 6 ) 62524 &s rajzokra.
Csal Anem é alatabol szarmazo karokra vagy hibas milkodésre a garancia és termékfeleldsségi jotallas nem ik. A kézikony
eredemeg német nyelven lett kiadva.

Keressen meg minket az Internet a www.rodcraft.com Itt letdltheti a kézikony is. Tovabbi ivel keresse meg a legk® i Rodcraft-vallalatot vagy a hivatalos markakeresked®t.
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Opremu koristite samo za predvidenu svrhu kao $to je opisano gore, bilo koja drugatija upotreba je izricito zabranjena! Nismo odgovorni za ozljede i ostecenja nastale uslijed nepropisnog koristenja ili
2 o nije ¢eno jamst 3

©Copyright 2009, Roderaft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Millheim a.d.Ruhr, Njemacka

Sva prava su zadrzana. Svaka neovlastena upotreba ili kopiranje ovog sadrzaja ili njegovog dijela su zabranjeni. Ovo se osobito odnosi na trgovacke znakove, denominaciju modela, brojeve dijela i nacrte.

Koristite samo odobrene dijelove. Svako ostecenje ili neispravnost u radu koji nastanu zbog upotrebe ne odobrenih dijelova nece biti obuhvaceno Jamstvom ili Odgovomnoséu za proizvod. Izvorni jezik ovog

prirunika je Njemacki.

Posjetite nasu internetsku stranicu na www.rodcraft.com Ovdje cete takoder moti preuzeti nase prirusnike. U vezi daljnjih pitanja kontakiirajte vas najblizi Rodcraft ogranak ili oviastenog zastupnika

Opremo uporabljate izkjjuéno za zgoraj opisana podroja uporabe. Vsakr$na druga uporaba je izrecno prepovedanal Ne odgovarjamo za telesne poskodbe in poskodovanje opreme zaradi nepravilne
uporabe in/ali neupostevanja vamostnih ukrepov. Taksnih poskodb in $kode garancija ne krie.

©Avtorske pravice 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Nemdija

Vse pravice pridrZane. Vsaka nepooblastena uporaba ali kopiranje vsebine oz. njenih delov je prepovedana. To se nanasa zlasti na blagovne znamke, poimenovanja modelov, Stevilke delov in slike.
Uporabljajte samo odobrene dele. Garancija oz. odgovomost za izdelek v primeru poskodb ali okvar, ki nastanejo zaradi uporabe neodobrenih delov, prenehata veljati. lzvoni jezik tega prirocnika je
nemscina.

Obisgite nas na spletni strani www.rodcraft.com Tukaj lahko prenesete tudi nase priroénike. Ce imate dodatna vprasanja, se obrnite na najblizjo poslovalnico druzbe Rodcraft ali na pooblasenega
prodajalca.

Folosili echipamentul doar in scopul pentru care a fost proiectat - descris mai sus; orice alta utilizare este categoric interzisa! Nu ne asumam nicio itate in cazul acci sau
apérute n urma utilizirii incorecte sau necorespunzatoare si/sau datorita nerespectarii instructiunilor e sigurants; acestea nu sunt acoperite de garantie.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Germania

Toate drepturile rezervate. Se interzice utilizarea sau copierea neautorizata, partiala sau totala, a continutului. Acest lucru este valabil in special mércilor comerciale, denumirilor modelelor, numerelor si
schielor pieselor. A se folosi numai piese autorizate. Orice avariere sau defectiune cauzaté de utllizarea pieselor neautorizate nu este acoperita de Garanie sau Raspunderea pentru Produs. Limba sursa
a acestui manual este germana.

Vizitati-ne pe interet la is www.rodecraft.com Aici putei descérca manualele noastre. Pentru mai multe detalii, contactatj sediul local sau fumnizorul autorizat cel mai apropiat al firmei Rodcraft.

0 camo no no nawma onucaH r|0 rope Bcska apyra ynotpe6a e u3puiHo nsknioyeHa! Hue He noemame HUKaksa OTFOBOPHOCT 3@ HapaHsiBaHUs U1 Bpean
ynotpeta 3a Te He Ce NOKPUBAT OT rapaHLNATa.
© Copyright 2009. .Rodcraft Pneumatic Tools GmbH", yn .,Xanlenel“ 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Fepmanus
Bewuki npasa 3anadei BCsko KonvpaHe nim 6e3 e ToBa Ce OTHACH B YACTHOCT 10 TBPTOCKATE MapKIA 0B03HaveHNsTa Ha MoBenuTe,
HOMepaLWsTa Ha YacTuTe 1 vepTexure. [la ce uanonasar caMo Pe3eBHI YaCTH, 3a KOWTO € paspeLueHo ToBa. BCAka NOBPEaa MK NoLO
DPe3epBHIM YaCTH He Ce NokpuBea ot wm ot BbB BPb3Ka C Ha npopykTa. Of 83Uk, Ha KOVTO @ Burt c\,maaeu HACTOSLLAS HAPBUHVK & HEMCKI.

MoceTeTe HaLaTa MHTEPHET-CTPaHVIL Ha AAPEC WWW.rodcraft.com , OT KLASTO MOXEAE A G CBANMTE HAPLYHMLITE 38 HAWWTE NPOAYKTH. AKO MMATE AOBAHNTEIHM BLMPOCH, MONA OBBPHETE Ce KbM
Haii-6n3Ks 40 BaC KIOH Ha RodCraft’, N KM OTOPUIMpaHHA ANITLD.

@

Irankj naudokite tik pagal aukstiau nurodyta paskirti; naudojimas bet kokiam kitam darbui yra grieztai 2 Mes ir nuostolius, dél to, kad
rankis buvo naudojamas netinkamai ar ne pagal paskirt ir/arba nesilaikant saugaus darbo taisykiy bei nurodymu, del minety pnezascm aisiaciusioms gedimams netakomas garantin remontas.

© 2009 Autoreinés teisés priklauso Rodcraft Tools GmbH 14-16, 45479 e Riro, Voketi

Saugoma aurtoriniy teisiy jstatymu. Bet koks ar jo dalies Sis konkretiai taikomas prekainiams Zenklams, modeliy pavadinimams,

ety numeriams ir bréZiniame. Naudokite 1K gaminiojo iekiamas dali. Garaniinis romointas bel Alsakomybé us produkta netalkoma jokiais rankio gedimo ar nofinkame veikimo atvejas. of i atStKo del
ne gamintojo tiekiamy daliy naudojimo. Pirminé originali Sio dokumento kalba yra vokiegiy

Aplankykite masy tinklapj internete adresu www.rodcraft.com I Sio tinklapio Jas taip pat galite parsisiysti ir 18kilus kreipkites | Rodcraft filiala arba jgaliota
atstova.
Izmantojiet ierici augstakmme(al lietoanai; visa cita veida lieto$ana ir aizliegta! Més ies saistibas un $inam garantiju par bojajumie kas radusies i lietoanas un/vai drosibas
LV ) noteikumu neievérosanas gadijuma.
2009, Rodcraft Tools GmbH, 14-16, 45479 Milheim a.d.Ruhr, Vacija

Visas tiesibas aizsargatas. Tadé| jebkada neatjauta satura vai ta daju izmantoSana vai kopasana ir aizliegta. Tas seviski attiecas uz pretu zimém, modeju nosaukumiem, detaju numuriem un attaliem.
Izmantojiet tikai apstiprinatas detalas. Ja ierices bojajumus vai nepareizu darbibu bis radijusi neapstiprinatu detalu izmantoSana, garantija vai atbildiba par produkta nekaitigumu vairs nebas speka. Ss
lietoganas instrukcijas avotvaloda ir vacu.

Apmekigjiet miisu fimek|a vietni www.rodcraft.com Tur jis varat arf lejupieladst masu lietosanas ijas. Turpmaki 3 inieties ar tuvako ,Rodcraft* iliali vai pilnvaroto starpnieku
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Kasutage seadet ainult sellele mceldud otstarbel, nagu kirjeldatud (ilalpool, igasugune muu kasutamine on rangelt keelatud! Me ei vastuta i ja kahj eest, mis on Arast

taitmata jétmisest; seda ei kaeta garantiiga.

©Copyright 2009, Roderaft Preumatic Tools OmbH, Xantonorst: 14-16, 45470 Milheim .4 Ruhy

Koik Sigused kaitstud. Iga sisu v selle osa loata kasutamine vai kopeerimine on seetsttu keelatud. Erm kehtib see kaubamarkide, mudeme {ildnimetuste, osade numbrite ja jooniste kohta. Kasu(age ainult
id. Garantii v6i e kata htegi kahjustust vGi airet, mille Selle algkeel on saksa keel.

Kilastage meie kodulehekillge aadressil www.rodcraft.com Te saate sealt alla laadida ka meie kasutusjuhendeld. Taiendavate kuslmuste korral kontakteeruge oma lahima Rodcraft fifaah o1 voltatud

miijaga.
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Aleti sadece yukarida anlatildigi sekilde amacina uygun olarak kullaniniz, her tirli farkli kullanim agikga harig tutulmustur. Hatali ve amaci disinda vel/veya giivenlik énlemlerine uyumsuzluktan kaynaklanan
yaralanmalar ve hasarlardan sorumluluk kabul edilmez, ve garanti kapsamina girmez.

© Copyright 2009, Rodcraft Pneumatic Tools GmbH, Xantenerstr. 14-16, 45479 Miilheim a.d.Ruhr, Germany

Tim haklari saklidir. Igerigin veya bir kisminin her tiirli yetkisiz kullanimi veya kopyalanmasi yasaklanmistir. Ozellikle bu; ticari markalar, model adlari, parga numaralari ve gizimler icin gegerlidir. Sadece
onayl pargalari kullaniniz. Onaysiz parca kullanimindan dogabilecek her tiirli hasar veya ariza Garanti veya Uriin Sorumlulugu kapsami disinda kalir. Bu klavuzun kaynak dili Aimanca'dir.

Internet sitemiz www.rodcraft.com ,u ziyaret ediniz. Buradan klavuzlarimizi da indirebilirsiniz. Sorulariniz icin size en yakin Rodcraft subemiz veya yetkili saticinizla temas kurunuz.
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